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WE'l'SVOOUS1l'EL 
hetreîtende het gebruik der Ne1lerln111l;;;ehe taal 

in gerechtszaken. 

TOELICHTING 

Mtvnouw, MrJNE llEEnEs, 

Bij het wetsvoorstel tot regeling van het gebruik 
der Nederlandsche taal in gerechtszaken, dal, in op 
drachl van de Vlaamsohe Nalionalisli,-clic leden dezer 
Kamer werd neergelegd, wcnschcn wc de bedoeling 
en de draagwijdte van dil voorstel duidelijk te 
maken. 

Na een korte historische schets, wlkn wc achter 
een volgens den toestand voor de verschillende be 
doelderechtscolleges ontleden, alsmede de rol vervuld 
door de verschillende organismen die, naast de magis 
tratuur, bijdragen tot de rechtsbcdccling. 
Wie meer breedvoerig wenscht ingelicht te worden 

over deze aangelegenheid, zijn we zoo vrij Le verwij 
zen naar het werk van Pyff'eroen : Hel gebr11.i,ft der 
talen in b urgerliJ ke zaken (Gen l, 1895); Borginon : 
ffet yebrui/,; der talen voor onze rechibonken. en ge 
rechtshoven (Hechtskundig TiJdschl'ijt, 1925, blz. 25) 
waaraan wc onze gegevens grootendeels hebben ont 
lecnd. Verder nog Rechtslrnndig Tijd.schr•ift, 1925, 
blz. 57; H)28, blz. 217; 1929, blz. 297. 

Aan (le hand van deze gegevens, zullen zoowel de 
grondbeginselen waaraan de thans door alle partijen 
ab onontbeerlijk en dringend erkende hervorming, 
ruocl beantwoorden, als de formulccring die wij de 
cr•r hebben voor te stellen, gemakkelijk Ic ontleden 
en le rrclitvaardigen zijn. 

PlWPOSl'l'lŒ\ DE LOI 
eonëeruant l'emploi du uéerlaudais eu matière 

judiciaire. 

DÉVELOPPEMENTS 

MA1H,\1E, Mcssreuns. 

En déposant au nom <les membres nationalistes fla 
mands de cette Chambre la proposition concernant 
l'emploi du néerlandais en matière judiciaire, nous 
Icnons ;1 préciser le but et la portée de celle propo 
sil.ion , 

Aprc\s un bref .-iperçu historique, nous analyse 
rons succcssi vernuu! la situntion pour les différentes 
j ur id ictions visées ainsi que le rôle, que remplissent. 
à côté de la magistrature, les différents organismes 
contribuant. à l'administration de la justice. 

Pour plus amples renseignements sur cette matière 
nous Ic renvoyons à l'ouvrage de Pyfferoen : Het 
qebruit: der talen in bu.l'gerlijke zaken (Gand, 1895), 
et à l'étude de Borginon : Het aebruih der talen voor 
onze rechtbanken en gerechtshoven (Rechtslwndi:1 
Ti-jdschrifl, rn25, p. 25) où nous nous sommes spé 
cialement documentés; puis encore au Rectüskiuuiiq 
'f'ijdschrift, 1925, p. 57; 1928, p. 217; 1929, p. 287. 

Avec cette documentation, il sera facile d'ana 
lyser cl de jw,l.ifier non seulement les principes aux 
quels doit répondre la réforme que tous les partis 
considèrent à l'heure actuelle comme indispensable el 
urgente, lout comme la formule que nous avons l'hon- 

, neur de vous proposer. 

1. -- riOU'l'J<i JIIS'l'OIUSCJŒ SùllE'l'S. 

Hel i~ de Kamer wel bekend, dal de hier behandelde 
11\·i~lvraag C('11 zeer oude is in de Ylanmscho bewe 
j.fing. 
· Niel zooclra \\'a~. na 1830, de eerste vlaag van reactie 
legen al wat :\ederlandsch was, eenigcrmatc bedaard, 
ol', reeds in 1840, ontstond in ganscli hel Vlaamsche 
Land een zeer levendige beweging voor hel herstel 
dor grieven. Een der eischcn luidde: « dat de Vlaam 
!':Chc laai ook zon moelen gebezigd worden voor de 
rr-chtbnnkcn, wanneer de partijen of d(' hcl ichtcn die 
k unnnn vcr-tunn n. 

[. -- APJmçu l([S'l'OIUQUl<t 

Faut-il dire à la Chambre que la controverse, dont 
nous nous occupons ici, remonte fort loin dans l'his 
toire du mouvement Flamand. 

La première vague de réaction, après 1830, contre 
lont r.e qui était néerlandais, s'était à peine un peu 
calmée, que, déjà en 1840, Off vît. naître dans tout Ic 
pays flamand un mouvement très vif pour le redresse 
ment des griefs. Une des premières revendications 
était : que la lang11c flamande devait également être 
employée devant les tribunaux, lorsqu'elle pourrait 
N re comprise cks pa,·tis 011 des proven 11s ,1. 

H 
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De \ lnamsche Commissie, ingesteld bij Koninklijk 
hc,dHit n111 2ï Juni 1856, gelastte twee harer leden, 
de hcercu de Corswarem en· den vVaalschen advocaat 
Jott raud , wiens gc1h1ch!cnis bij alle Vlamingen hoog 
in eere dien! g-chomlc11, een verslag O\'Cr het gebruik 
der falen in rechterlijke zaken op le maken. 

ll11111w besluiten luidden als volgt : 
" De b11r1,rerlijkc, crimineele of militaire gerechts 

l11wcn, alsmede de vroedschappen, zitting houdende 
1n plaatsen waar het Nederduitsch de volkstaal is, zul 
len bij beschikking van inwendige orde bepalen, 
,, elke der I W('l! landstalen, Nedcrduitsch of Fransch, 
zij zullen bezigen in hunne onderlinge betrekkingen, 
of met de openbare overheid. 

,. Zij zullen gcho11dcn zijn in de taal, welke zij niet 
, oor de gewone gekozen hebben, te nanhoorcn, cri er 
de uitspraak over te doen, de zaken, over welke de 
eischer in clic taal zijn inleidend rekwest of, gelijk 
men het noemt, zijn exploit introductif d'instance 
zal voorgedragen hebben. 

n De oppcrgercchtshoveu lol wier ressort reeds be 
gonnen zaken behooren, zullen gehouden zijn die 
zaken Ic aanhooren en Ic vonnissen in de taal welke 
eerst gebruikt werd. 

» De advocaten, griffiers, avoués en deurwaarders 
zullen gehouden zijn, in de pleidooien en akten, zich 
van de laai te bedienen, welke volgens de hierboven 
voorziene gevallen door de gerech tshoven en vroed 
schappen zal gebezigd worden. n 

.\l~ men, iedere beoordeeling van dit. programma 
ter zijde latend, bedenkt dat bijna zeventig jaar ver 
loopcn zijn seder! het werd bekendgemaakt, en daar 
mede den huldigen toestand vergelijkt, rijzen bittere 
bedenkingen op. 

Inderdaad, alleen in strafzaken slaagden de Vlamin 
gen er lot nu toe in, een wettelijke regeling van het 
taalgebruik te doen invoeren. 

Wij verwijzen namelijk naar de wetten van 17 Au 
g-11sl11s 1873, 9 Mei 188!), 22 Februari 1908 en Len 
slotte het Besluit-wet van 2 October 1918 mei. betrek 
king- op de militaire strafvordering. 
\Vij zullen straks zien wat er van al die wetgeving 

in de praktijk terecht kwam. 

De taalkwestie in rechtszaken is niet slechts sedert 
1 '3:30 een brandende k west ic geworden. 

Gcd11rcndc het Hollandsch bewind, gaf zij aanlei 
din/! fol zeer vinnigen strijd, en werd zij in feite een 
dr.r voornaamste aanleidingen tot de omwent.eling 
\,111 1830. 

Het hesl uit van 15 September 1819, hoewel voorloo 
pig- belangrijke afwijkingen toelatend, schreef voor 
dat. Ic beginnen met 1 Januari 1823, in de provinciën 
\Vc~I- en Oost-Vlaanderen, Antwerpen en Limburg de 
Nederlnndschc taal, lot nationale taal uitgeroepen, 
hel Fransch zon vervangen in alle openbare zaken. 
Bij Koniu k lijk hcsl ui! van 26 Oclober 1822 werden 
di·zr· bc-rhik k irurcn lor-passel ijk gcmaakl. op de arren 
di,;.1•menfen Brussel en Leuven. 

La Commission Flamande, instituée par arrêté 
royal du 27 juin 1856, chargea deux de ses membres 
MM. de Corswarem et l'avocat wallon Jottrand, dont 
les Flamands se doivent d'honorer la mémoire, de 
faire rapport sur l'emploi des langues en matière judi 
ciaire. 

Voici Jeurs conclusions : 
u Les tribunaux criminels, civils ou militaires sié 

gearit dans les communes où le néerlandais est la lan 
gue maternelle, décideront par mesure d'ordre inté 
rieur, de quelle langue ils désirent se· servir dans 
leurs rapports avec les autorités et dans leurs rapports 
entre eux. 

>) Os seront tenus d'entendre et de ,juger dans la 
langue qu'ils n'auront pas choisie comme lem langue 
usuelle, toutes les causes dans lesquelles le deman 
deur aura présenté son exploit introductif dans cette 
langue. 

)) Les Cours supérieures auxquelles ressortissent les 
causes pendantes, seront tenues de traiter et de 
juger ces affaires dans la langue dont on s' éla it servi 
primitivemen L 

>, Les avocats, greffiers, avoués et huissiers seront 
tenus de se servir dans leurs plaidoiries et dans leurs 
actes de Ia langue, qui, selon Jes cas prévus ci-dessus, 
sera employée par les tribunaux et les arbitres ))_ 

Lorsqu'on songe, en s'abstenant de tout jug·ernent 
sur ce programme, qu'il a été publié il y a près de 
soixante-dix ans et lorsqu'on y compare la situa 
tion actuelle, on reste tout rêveur. 

En effet, ce n'est qu'en matière pénale que les 
Flamands soient parvenus à faire admettre une régle 
mentation légale êle l'emploi des langues. 

Nous renvoyons notamment aux lois du 17 août 
1873, 9 mai' 1889, 22 février 1908, et, enfin, à 
l'arrêté-loi du 2 octobre 1918 relatif à I'instruction 
criminelle militaire. 

Nous verrons tantôt quels ont été les résultats prn 
Lique de celte législation. 

Cc n'est pas seulement depuis 1830 que la question 
de l'emploi des langues en matière judiciaire se pose 
avec intensité. 

· Pendant le régime hollandais elle donna lieu à une 
lutte très vive cf elle fui une des principales causes de 
la révolution de 1830. 

L'arrêté du 15 septembre 1819, tout. en accordant 
dirnporlantcs dérogations, prescrivait ee rempla 
cement du français par le néerlandais -- proclamé 
langue nationale -- dans les provinces de Flandre Oc 
cidentale et Orientale, Anvers et Limbourg, et ce pour 
toutes les affaires publiques, à partir du l°" janvier 
1823. Par arrêté royal du 26 octobre 1822, ces disposi 
tions furent rendues applicables aux arrondissements. 
de Bruxelles cl Louvain. 
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Hel -,;, nH•rk,\a;111lig fo 1111wl1·u \a,-bldle!I, dat d1! 
laaln•gdi11g tloor den K1111inµ- d<·r :\ctlcrlnnd1~n inge 
voerd, heel wat milder wa,; dan diegene die, mulalis 
mulandis, ged11n:ndc <11· onmiddellijk vooralgcgano 
twintig jaren Fransche overhcersching aan onze g-c 
westen was opgedrongen geworden. 

Bovendien, terwijl het Fransch regiem ook in het 
Ylaamsch gcdcPlle v an het fond een laalwdg-cving toe 
paste, die rechtstreeks streefde nnur de uitroeiing 
van de landstaal, blecen affe besluilen. ton den l(onin!J 
der Neâerlaruïen destuuupuuutc l1er>erl.-t Int het iVeder 
lcndscii taalr1ef1ied. 
Terecht merkt Pyfferoen dan ook op : H Men kan 

bijgcrnlg nit'! zeggen dat dit. besluit aan ons land of 
aan een deel van ons land een vreemde taal oplegde. 

(( Indien hel rnocif ijk horlcn heeft bijgebracht, die 
spruiten alleen uit de Irnnschzcxindheid die maar al 
te veel in de hoogcre klassen hecrschte » (l). 

Hoogcr opklimmend in het verleden, zouden wij 
kunnen aanloonen dal van oudsher in onze gewesten 
hel gebruik der talen voor off'iciccl« oorkonden en 
voor rechterlijke zaken de bevolking een zeer leven 
dige belangstelling- inboezemde. 

Bijwijlen ontstond in verband daarmede een scherpe 
strijd, - opkomende democratie legen vcrf'ranschle 
heerschers - die treffende overeenkomsten vertoonde 
met het huidige karakter van de Vlaamschc bewe 
ging. Doorgaans echter, werden regelingen getrof' 
Icn, die bij de huidige wanverhoudingen gunstig 
afsteken, zoodat een zeer hooustnand gewezen lid van 
het Parket-generaal hij het Hof van beroep te Brus 
sel, de heer De Hoon, die in de Iienue de l'Université 
de Bru.celles, H>09-1910 )) een merk waard igc si udie 
liet verschijncn : « De ïemptoi des lançues en Bel 
giqtrc », zijn overzicht. met een cenigcnnatc overdre 
ven oplimisrne aldus hcsluil : Pour résoudre le« ques-. 
iions ou'cnqerulre le dualisme ties langues en Bel- 

. uique, il nous .mffil de tester fid?>les ù nos trodüions 
nationales. /Loc. cit., 1722.) 

Dit verleden is voorzeker leerrijk, en het is goed hel 
ook in dil opzicht Ic kennen. Bepaalde toestanden zul 
len ons minder onhcgrijpcl ijk voorkomen, wanneer 
wij hunne historische wording kennen, en mogelijk 
zullen wc mei meer doelmatigheid maatregelen kun 
nen aanbevelen om datgene wat wij c1· verkeerd in 
oordcclcn, Ic wijzigen. 

Zoo, hij voorbeeld, kon hl'I w1•I cou i,!!f' hcvrcr-md i ng 
verwek kon, dn! de laalrcg<•ling- door hel Hollandsch 
Bewind ing·c, ocrd, hue liillî.ik in ·1 algcmce11 gcm1- 
men, door de leden der bali<• in 1k Vla,imsdw g;~wcs 
len op onvcrhiddclijk« 1'll zcgn i1T1'111le wijz« werrl 
bestreden. Gehcchlhcîd aan de vrijheid had daar geen 
uitstaans merle. Dicœlfdc lieden klaagden nicl tegen 
de Franschc regeling- die oneindig meer tyrannisch en 
onredelijk was. Voor wie de voorgnnnrlen kent, en 
weel dal ccncrzijrls de Franschr. invloed vooral onder 

(') liet oebruik der talen in lmr(!crlijke zaken, blz. m. 

Il 1•,-t r1·111arq11al,lc q111: la r[,glcmenlalion de l'cru 
plni dl',; lat1g1H:~, i nl rorlu ih: par le roi <les Pays-Bas, 
fut benucoup plu,; gént.''.n'.use que celle qui - mutatis 
muiltnâis - fut imposée à nos régions pendant la 
pfriod" immédialcment anlér-ioure de ln domination 
Irnuçulse, qui d111·u vingl ans. 

En outre, alors que le régime français imposa au 
pays flamand une législation linguistique qui tendait 
directement li extirper la langue de nos régions, tous 
les arrêtés, p,ü por le Roi ties Povs-Bos, en la matière, 
~e li mi luien t ou» provinces de langue néerlandaise. 

Aussi, Pyf'Ieroen remarque ù juste titre: qu' 1, on ne 
peul pas dire que cet arrêté imposait à notre pays, ou 
;1 une partie dil notre pays, une lang-He ·étrangère. 

,, S'il provoqua des difficultés, clics résultèrent des 
sentiments francophiles qui n'étaient que trop répan 
dus dans les classes supérieures de· la société ,> (1). 

En remontant pins loin, dans le passé, on pourrait, 
montrerque, de tous temps, l'emploi des langues pour 
les actes officiels et les affaires judiciaires, suscita le 
plus vif intérêt des populations. 

li en résultait quelquefois une vive lutte de la démo 
cratie naissante contre des dominateurs francisés, 
présentant des concordances frappantes avec le cara 
lère actuel du mouvement Flamand. Mais générale 
ment des rnesurcs furent prises contrastant d'une ma 
nière Irappantc avec la situation déplorable d'aujour 
d'hui, tt lel point. qu'un ancien membre éminent du 
Parquet général près la Cour d'appel à Bruxelles, 
M. De Hoon, dans une étude remarquable intitulée 
,< De l'Emploi des Langues en Belgique ),, qu'il fit 
paraitre dans la Revue de l'Université de Bruxelles 
1909-1910, terminait son aperçu par ces termes quel 
que peu optimistes : Pour résotuire les questions 
qu' eruierulre le dualisme des langues en Belgique il 
nous suffit de rester [ulèles à. nos 'tradiiion« ruüio 
noies. (Loc. cit., 1722.) 

Certes, cc passé est très instructif', et il est bon de 
le connattre aussi sous ce rapport. Certaines situations 
nous paraitront moins incompréhensibles quand nous 
connallrons leur origine historique, cl probablement 
nous pourrons suggérer plus efficacement certaines 
mesures de nature à modifier cc que nous y considé 
rons comme des erreurs. 

Ainsi on pourrait. trouver étrange que les mesures 
lin~uisl iques, prises par Ic Gouvernement hollandais, 
q uoiq 11c génfralcrnen t très justifiées, fussent corn bal 
t I rcs opi n îù I romen 1. cl victorieusement, par les mem 
hrr-s d11 barreau dans ks n\gions flamandes L'attache 
mcnl ,\ la liberté n'y (;lnil pour rien. Ces mêmes 
gens ne proleslaicn t pas contre le régime Iran 
çn i~, infiniment pins tyrannique et i11j11slc. Pour 
ceux qui connaissent le passé et n'ignorent pas que. 
d'une part, l'influence française élait devenue doml 

(') L'cmpio; des !rm(!ues en matière civile, p. 1.3. 
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het Oostenrljksch regiem, en meer bepaaldelijk op 
het ciudc der X.Vlll0 eeuw overwegend was geworden, 
:\I. De Hoox, loc. cii. stiple reeds aan voor wat het ver 
leden betreft: Lt1 tatujue [uimutule n'a été opprimée, 
pe,·sfrutée qrr'wZJ: épo()ues de domination étrançère, 
dat anderzijds de knellende band van de Franschc 
overhccrsching diepe sporen op ous volkswczcn moest 
ach lcrlalcn; dal daarbij nog dient gevoegd een voor 
het rechterlijk leven zon gewiehtig !'cil, ab de codi 
fical.ie van hel recht door Napoleon, hel uitsluitend 
l.cstaan van het Fransche onderwijs in d,: rcchlsweten 
.,cl1,1p, en in de Fransehc co1nme11!are11 op hel nog 
jûng g·c:todificeerd rcchl , voor diegencu wordt met- 
1·r:11 begrijpelijk dat niet de liefrle lol de vrijheid, of 
crgern is legen een te verregaande Staatsinterventie, 
maar cigcu onkunde, gcmakzudtl, or bela11g heel dil 
misbaar veroorzaakten. Die toestand hcerscht ook 
Ihuns, en we kunnen er uit bcshrilcu. dal alle wets 
teksten ten spijt alleen dan uf'doenrlo r·c,-,illalen zullen 
le verkrijgen zijn, wanneer de juristen in en voor het 
V laamsche land, zullen verplicht zij11 in hel Neder 
lundsch te studecren , of door een dt•gdijk examen 
van een grnndig-c kennis van die laat, in 't bijzonder 
de rechtstaal zullen moeten hcwijs geren. 

Jl. - DE 'f0ES1.'ANU HIJ DB num1cm 
IŒCll'rSHEJJEELING 1~ \1,AA~l>BIŒ~. 

Bu,.gerlijke zaken, 
Cecn enkel Vlaamsch udvocunl , or herhaaldelijk 

zijn Fransch-onkundigc Vlarni11gen hcru een in 'I 
Fransch gesteld exploot komen overlw11digl'11, waar 
van zij geen woord hadden lwgrqH'.n. Voor de een 
voudigste vrcdcgcrcoht-zaak , ziju die nu-nschen ver 
plid11 een ndvocuul le raadpkgcn, ol' hij vreemde 
pc1,;unc11 le rade Ic gaan, hun hel geheim van hun 
,.aken eu betwistingen bloot le leggen. 

Het. eerste contact van den Vlaming met hel ge 
rcch l , is voor hem reeds een oorzank van vcrncde 
l'I t1g. 

Laten wc aunucmcn dal in de eigenlijke Vlaamsche 
pl'I>\ inciën -- dus buiten lwl arrondissement Brus 
"<'11 -- de dagrn,1rding-c11 om voor hc•I vrcrlcgercch! Ic 
, Pr"r'.li ij11e11 vaak in ï \cdcrland"ch worden gesteld, 
c11 zelfs in nwnig urrond isscmcnl, i11 't. Neder 
J;i ntl:-eli word I gedagvaard in zaken cl ic moelen behan 
deld \\Onk11 door de rechtbanken van eersten aanleg. 

Op vele andere plaatsen gPIH•11rl hr-l zoo n irl , en 
11 al h. , . het kanton St-Kwin tcns-Lcnniek hel rcf'I, 
waar liet aunlal Frauschkenncndcn hoogstens 5 tot 
H L h. beloopt, wordt slechts bij uitzondering in 
't \cdrl'!andscli gedaagd. 

Wanneer dan een Fransch-onk undigc boer, op ver 
ZO('.k van l'rn zi,inrr geburen, oven rransch-onkundig 
ai~ hij, mor hel vredegerecht van ~t-Kwintcm-Len 
n irk \\IJl'(II gednngd, kan hij cloorgnaw; niet cens hij 
den <'Î~clwr om 11ill<·g gaan Hagen, want de cischer 
z.-lf zo11 hem niet kunnen zcgg<~n wal er precies in dal 
,d1cl, ~1:wl. dnnr hij lll'l F1·nn~cli 11i1·l f)('lcr rn.wlllig is 
d ·~ 1 l / i ; 1 l 1 '' (rA tl 1..: 1 f'(' \ï Ir. 

nantc surtout sous le régime autrichien, cl plus spé 
cialement it la fin du xvm• siècle. I\L De Hoo11, loc. 
cil , signalait déjà quant au passé : u la langue fla 
mande n'a été opprimée, persécutée qu'aux époques 
de domination étrangère; » que, d'autre part, la dure 
tyrannie de ]a domination française devant laisser des 
traces profondes <lans l'âme de notre peuple; qu'il faut 
en outre y ajouter le foil si important pour la vie judi 
claire, Je la codification du droit par Napoléon, l'ex is 
lencc de l'cnsclgnemcnt supérieur du droit. exclusive 
ment Irauçais el les commentaires français sur le droit 
r{>œmnwnl codifié, pour ccux-Ià il es! munifcstc qi:c 
te u'élail pas l'amour de la liberté, ni le mécontente 
nient d'une intervention exngérée de l'Êlal, mais 
iïgnorancc, l'indolence ou l'Inlérêt qui étaient causes 
de cc:- munifcstations. Celle situation existe aussi de 
nos jours, cl nous pouvons en conclure que, en dépit 
de tous les textes de loi, on n'obtiendra des résultats 
cîticeccs que Je jour où les juristes en pays flamand, 
seront obligés de faire leurs études en langue néer 
landaise ou devront fournir la preuve, par un examen 
sérieux, de leur connaissance approfond ic de celle 
langue, el spécialement de la terminologie juridique. 

Il. -- LA Sl'l'UA'l'lON DANS L' .AD)IlNIS'11IU'l'IO.\ 
Aern:u,B IH: LA ,Jl]S'rll'E RN 1''LANHIŒ. 

Affaires civiles. 
Il n'y a pas d'avocat flamand qui n'a reçu Iréqucm 

ment ln visite de Flamands, ignorant. le français, pom 
lui remettre des exploits rédig·é:; ~n français, dont ils 
n'avaient pas compris un mot. Pour la plus simple 
affaire de police, les intéressés sont obligés de consul 
Ier 1111 avocat, ou de s'adresser tl des personnes élran 
g+rcs cl d'exposer tt ceux-ci le secret de leurs affaires 
el de leurs conîlits. 

Le premier contact du Flamand avec la justice est 
d{•j:1 pour lui une cause d'humiliation. 

Nous voulons admctt re et ue dans les provinces fla 
mandes proprement dites, donc en dehors de l'arron 
dissement dP Bruxelles, les citations ;1 comparaitre 
devant le juge de paix, sont. parfois rédigées c11 lan 
gue néerlandaise, et qt1c même, en maints arrondisse 
monts, les assignai ions sont n~tligées en flamand pour 
les affaires dépendant du tribunal de première i11- 
stance. 

Il n'en csl pa:- ainsi partout ailleurs el, en cc 
qui concerne Ic canton de Lennick-SI-Q11cnli11, par 
exemple, où le nombre de ceux qui comprennent k 
français n'est que de 5 ou 6 % tout au plus, cc n'est 
que cxccplionnellcmcnl que les citations sont rédigées 
en néerlandais. 

Lorsqu'un agriculteur, ignorant le français, est cilé 
devant la Justice <le paix de Lcnnick-St-Qucntin, ù la 
requête d'un de ses voisins aussi ignorant. du Irançais 
que lui, il ne peul ~uèrc réclamer des explications au 
demandeur; celui-ci ne pourrait nullement lui dire cr: 
qu'il y a clans ce document; puisqu'il ne connaît pas 
mieux le Irauçnis que son adversaire. 



KAMER DER VOLIŒV.ERTEGENWOORDIGERS [ N' 200 ] Zittingsjaar 1929-1930. 6 

Wat te Lcnnick het geval is, wordt in nagenoeg 
dezelfde maat. gedaan te Halle, Assche, Wolverthem, 
alle zuiver vlaamsche kantons. 
Worden de exploten in vrcdegerechtszaken dik 

wijls -- en in het arrondissement Brussel doorgaans 
- in 'I. Fransch beteekend, wat de rechtbanken van 
eersten aanleg betreft, is het nog veel erger. 
Daar op de meeste plaatsen, de zaken voor de recht 

bun ken van eersten aanleg, Ier zitting zelve, en voor 
wat de betrekkingen en medcdcelingen lusschen 
advocaten en pleitbezorgers aangaat, in 'L Fransch 
worden behandeld, wordt zeer dikwijls reeds de 
iulcideudo n·ch!!splcging- ook in 't Fransch gevoerd. 
ln 't arrondissement Brussel, is het alweer bijzonder 

har gesteld. 
Waar een der partijen zoo vermetel is, loch in 

'L Ncdcrlanrlsch le willen dagvaarden, besluiten en 
pleiten, loopt zij onvermijdelijk een reeks- onaan 
gcnaamhcrlcn op, die haar gewoonlijk van haar voor 
nemen doen afvicn. Wij zullen cr op lcrng· komen. 

Doch verlaten wij 't gebied der inleidende rechts 
plegîng om de gd10orzalcn van de onderscheidene 
ju ridicties hinnen te trcrlen. 

ln de ·oredeuerec:hten. 

ln vele vredegerechten is de toestand nagenoeg 
bevredigend. De rechter' kenl en spreekt de volkstaal, 
~ ruw, ong·Clrnischt. dialect, helaas! - en het slaat 
partijen vrij hunne middelen in 'I Nederlandsen voor 
te brengen. · 
Dikwijls echter, en vooral in de steden, maar ook 

op plaatsen gelijk Lcnn ick , Asschc.Wolverthcm, enz., 
wordt een der partijen, meestal de éischcr, door een 
advocaat vcrtegenwoordigtl or hi_jgeslaan. Alsof dil 
het. natuurlijkslc van de wereld was, ontwikkelt de 
rnndsmnn clic doorgunns reeds voor de Franschc dag 
v11ardi11g aansprakelijk i,;, hel standpunt van zijn 

. cliënt in 'I Fransch , De antlcrt: partij gé1ë1pl hem aan, 
mot die grappige en tcgdijkcrtijd treurige g-claals11it 
rlr11kking-, die alle advocaten kennen, lot 7.ij dan ein 
delijk hel woorr] krijg-! om le antwoorden op een dag 
vaarding en een pleidooi waar zij geen woord heelt 
van begrepen, en waarvan als 't goed gaat, de voor 
naamste punten, soms op de beknoptste wijze, in 
(( Vlaamsch n worden samengevat. Van een loyaal, 
eerlijk rechterlijk debat, is i'n die voorwaarden geen 
spraak, (,n 't vonnis is vaak 1titgcsprnken, dal de armr, 
stakkerd nog steeds beteuterd staal, zonder van heel 
't gebeurde, dat voor hem nochtans van ~c·cr groot 
hcln11g kn11 zijn, icls Ic hebben gcsnnpll 

Nechtbanhen van eersten aunler,. 

Voor de rechtbanken van eersten aanleg is hel. gc 
bruik van !ici Fransch hijnn alg-cmeen. Hier en duur 
rail een uifwndcring waar Ic nemen, bijv. Ic'. T11rn 
lt1111t, Dcndcrrnondc en Ic Veurne. 

Ce qui se pratique à Lennick , se produit de même i, 
Hal, Asschc, \Yolvcrlhcm, canions exclusivement Ila 
mands. 
SI les citations en justice de paix sont souvent libel 

lées en français, - dans l'arrondissement d<> Bruxelles 
c'est la règJc :- la situation est plus grave encore cµ 
cc qui concerne Jes tribunaux cie. première instance. 

Comme dans la plupart des localités, les questions 
relevant des tribunaux de première instance, sont trai 
tées en français, il l'audience même et. en cc qui con 
terne les rapports entre avocats el avoués, la procé 
dure introductive a très souvent lieu en français. 

Dans l'arrondissement de Bruxelles la situation esl 
de nouveau plus grave. 

Si l'une des parties est assez téméraire pour vouloir, 
malgré loul , citer, coriclurc et plaider en langue néc1· 
landaise, clic encourt inévitablement une série de 
tlésagn'inwnls q1!Î lui font renoncer ordinairement ;1 
ses intentions. Nous reviendrons sur cc sujet. 
\lais quittons Ic domaine de la procédure introrluc 

live pour pénétrer dans les salles d'audiences de;; 
diverses juridictions. 

Les justices de ptu«. 

Dans beaucoup de justices de paix la situation est 
à peu près satisfaisante. Le juge connaît et parle la 
langue rlu peuple -- 1m dialecte rude et négligé, 
hélas! - cl Jes parties ont ln faculté de présenter leurs 
moyens en flamand. 

Cependant, il arrjvc souvent, surtout dans les villes, 
mais aussi dans des localités comme Lcnnick , 
Assche, Wolverthcm et d'autres encore, qu'une des 
parties, ordinairement Je demandeur, soit représen 
tée ou assistée par 1m avocat .. Et alors, comme si 
c'était ln chose la plus naturelle du monde, le conseil, 
qui, hnhilucllcmcnl , est. rléj;, responsable de la cita 
lion Française, expose Ic point de vue de son client, 
en français. L'autre portie regarde avec celle cxprc~~ 
sjon :1 l.i fois mnlicieusc cl triste, qnc lous les avo 
cats connaissent, j11sq11'a11 moment où clic obtient 
fa parole pour répondre à une citation cl une plai 
doirie auxquelles elle n'a rien compris et. dont les 
points principaux, clans l'éventualité la plus favora 
ble, sont résumés en cc flamand H, quelquefois de la 
manière la plus concise. Dans ces conditions, i] ne 
peut être question d'un débat judiciaire loyal et hon 
nêlc cl k jugement est. souvent déjà prononcé, que 1<' 
pauvre homme roste Ioujours décontenancé, sans 
avoir saisi un mot de tout ce qui pent. cependant, 
avoir une énorme importance pour lui. 

Triouruuuz de première instance. 

L'emploi du fronçais est prcsq11r. g1ç11érnl devant 
les Iribunaux rlc première instance. Ç;1 cl. Hi, on con 
stnlc de~ exceptions, pnr exemple, i-i T11rnho11I, T1~r 
monde el Furnes. 
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Over 'I algemeen, dil slaat vast en zal vooral door 
<Ic tegenstander:; der vervlaamsching niét, worden 
bestreden. vermits zij er op roemen, en er een hun 
ner sterkste argumenten mccnen in te vinden, is het 
al Fransch wal men in hurgerlijke zaken te hooren 
krijgt.. 

En wanneer dan een der betrokken partijen hel 
Nedcrlandsch gebruikt, onverschillig of het de eischer 
is of de verweerder, dan zal de rechtbank doorgaans, 
haar vonnis vellen in 't Fransch. 

Leuven, Mechelen, Cent, Kortrijk, blinken hier uil 
in de slechte beteekenis van het woord. 

Brussel spant alweer de kroon. 
Hield men zich elders doorgaans tevreden met den 

feitelijken toestand, die aan de Fransche taal een ver 
pletterend overwicht verzekerde, te Brussel ging men 
verder, en werd herhaaldelijk en van verschillende 
richting uit, gepoogd de Vlamingen hel recht I.e ont 
;.;eggen in hunne taal te pleiten. 

Het is een kostelijke brok geschiedenis. 
Ter verduidelijking wezc hier herhaald dat tot 

heden het taalgebruik bij de rechtspleging in burger 
lijke zaken door de Belgische wet niet werd geregeld. 

De oenige bepaling von stellig recht daarop toe 
passelijk, is· artikel 23 der Grondwet, dat luidt als 
volgt : 
"Het gebruik der in België bestaande talen is vrij, 

het. kan slechts door de wet geregeld woeden, en 
alleen voor de akten van het openbaar gezag en voor 
de gerechtelijke zaken. )) 

Uit de vrijheid, aan alle burgers gewaarborgd, om 
volgens hun believen hetzij het Ncdorlnndsch, hetzij 
het Fransch te gebruiken, hebben beurtelings de 
rechtbank van eersten aanleg, hel Hof van beroep en 
hel Hof van verbreking, nlsmcrlo de advocaten en de 
pleitbezorgers wapenen willen smeden om. het gebrnik 
vu n hel Ncdcrlandsch 1 <:' wr-rcn , 

Jk g-cldiglieid van een Vh,1111scl1l' rlag\'aarding 
werd, hij onze kennis dour de rechtbank steeds 
erkend. 

Een vonnis der rechtbank van eersten aanleg k 
Brussel, in dato 27 Mei 18ûl (zaak Gisaclcirc tegen 
Verba y~! c11 Halleux) verklaarde echter dal, wanneer 
de vc1\vccnlcr beweert een Nerlcrlandsch exploot niet 
Ic verslaan, en een vertaling noodig heeft, de kosten 
ervan lcn laste van den cischcr zouden vallen, indien 
deze verliest. 
Terecht merkt Pyfferoen hierbij op, dal. de cischer 

deze kosten niet moet dragen, vermits hij niets mis 
daan heeft met het Vlaamsch Ic gebruiken, en dat de 
on wctcndhcid van den verweerder den loesl a 11d van 
cl('n ch-cher niet verergeren mag. 

DcZ<' rechtspraak is ovc•rîgcns niet slaande gcble 
ven, en een vonnis der rech l.hnnk van Brussel van 
\) Juni H)03, beslist, dat aan de parlij die, gchrt1ik 
111,1k('11d van baar recht 0111. in 't Ncdcrlnndsch Ic plei 
lcn en l)('sluilcn Ic nemen, niet mag worden opgelegd 
1•1·11 Frunschc wrlnli11g- van de besluiten te bezorgen. 

Il est, en général, un fait que ne contesteront pas 
les adversaires de la Ilamandisation, puisqu'ils s'en· 
glorifient et qu'ils pensent y trouver un de leurs plus 
solides arguments : c'est que le français est. la seule 
langue employée en affaires civiles. 

Et lorsq ue l'une des parties se sert du néerlandais, 
que cc soit le demandeur ou le défendeur, le tribunal 
rendra néanmoins son jugement en français. 

Louvain, Malines, Gand, Courtrai, s'y dlstinguent 
d'un façon malheureuse. 

Mais Bruxelles bat encore une fois le record. 
Si l'on se contenta ailleurs d'une situation de fait 

qui assurait à la langue française une prédominance 
écrasante, à Bruxelles, on alla plus loin : à différentes 
reprises on tenta, de plus d'un côté, d'enlever aux 
Flamanëls le droit de plaider en lem langue. 

C'est une page d'histoire intéressante. 
Pour plus de précision, nous répétons que, jusqu'à 

présent, l'emploi de la langue flamande n'a pas été 
réglé par la loi belge, en matière cle procédure civile. 

La seule disposition de droit positif qui s'y applique, 
est l'article 23 de la Constitution, libellé comme suit : 

« L'emploi des langues usitées en Belgique est 
facultatif'; il ne peut être réglé que par la loi, et seu 
lement pour les actes de l'autorité publique et pouf 
les affaires judiciaires. >1 

Cette faculté, garantie aux citoyens d'employer 
indifféremment le flamand on le français, a servi de 
prétexte aux tribunaux de première instance, aux 
Cours d'appel, cl à la Cour de cassation, ainsi qu'aux 
avocats et aux avoués, pour· proscrire l'usage de la 
Ianguo flamande. 

La validité d'une citation en flamand, fut, à notre 
con naissance, toujours reconnue par le pon voir 
j ud ici aire. 

Un jugement du tribunal de première instance de 
Bruxelles, en claie du 27 mai 1891 (procès Gissclcirc 
con Ire V erbayst et Halleux) déclara cependant. que, 
lorsque le défendeur prétend ne pas comprendre un 
exploit rédigé en langue néerlandaise, et qu'il a besoin 
d'une traduction, les frais en incombent. an dcman 
(icu r, si celui-ci perd le procès. 

Pvf'Ierocn observe, à bon droit, que le demandeur 
11c doit pas supporter ces frais puisqu'il n'a commis 
aucune faute en employant le Ilamand, et que 
l'ignorance du défendeur ne peut aggraver la situa 
lion du demandeur, 

Celte jurisprudenco ne s'est d'ailleurs pas mainte 
nue. IJn jugement du tribunal de Bruxelles du 
9 juin 1903, décide que l'on ne peut imposer h la 
partie qui fait usngc du droit de plaider en langue 
néerlandaise el. de déposer rlcs conclnsions, l'obliga 
tion de fournir une traducl ion lrunçalee des con 
clusions. 
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Va11 11w1•r bclanir zijn dt\ moeilijkheden gcwecsl die 
men advocaten die in 'I Nedel'iandsch wilden pleiten 
heeft aangedaan. 

1/,men 1Jall beroe]». 

Vooral de Hoven van beroep c11 cassatie hebben 
;,.ich hier onderscheiden. 'l Begin was nochtans zoo 
slecht niet geweest. 
ln een gc(t ing tusschcn een bijzondere en een open 

haar besl1111I' in een volstrekt burgerlijke zaak dus, en 
dan no~ wel betreffende een kwestie van rechtsple 
ging, werd recels, in 1858 .voor het Ilol van beroep Ic 
Brussel, in 'L Vlaarnsch gepleit. Pyff'crocn slipt aan, 
1•11 hoc lcekuncnd is dat voor onze tocstnndcn, dat 
zulks gebeurde u zonder de minste tegenkanting- met 
de uitdrukkelijke toelating- van het Hof, waarvan de 
leden allen Vlnamsoh verslonden. Het openbaar mi 
nisterie kon echter geen Ylnamsch spreken, en 
antwoordde in 'L Fransch ». 

Les difficull.és faites aux avocats qui vouhlrcnl 
plaider en néerlandais sont autrement importantes. 

VijC jaar later echter, den 11 October 1863, verbood 
het Hof aan M' Julius V uy lslckc, arlvocaa l van 
den betichte, in de bekende zaak Karsman, in 't Neder 
lurulsch Ic pleiten. 

Karsman, een Vlaarusch lcttcrkuudigo uil. Antwer 
pen, had een schrift uitgegeven zonder naam van den 
drukker, waarvoor de boetstraffelijke rechtbank Ic 
Antwerpen, hem veroordeelde lol 5 frank boete. 

Vóór hel Hof van beroep, nam iW Julius Vuylsteke 
besluiten om in 'I Nederlandsch Ic mogen pleiten. 
Drie der rnadsheercn waren echter Vlaamsch-onkun 
dig, en ondanks hel aandringen van den verdediger, 
werden zijne besluiten verworpen. 

Hetzelfde lot werd daarna beschoren aan besluiten 
van ~r Julius Vuylstcke, strekkende lot verda 
ging- der zaak, lc11Pi;1dc de vervanging vau de rands 
hcercu die hel Ncderla11cbch niet vei-stonden moge 
lijk Il'. maken. 
De Advocaat-Generaal Mesdach toonde zich bij 

zonder schamper lcgcnovcr M' Julius Vuylsteke, en 
opdat. noch deze, nog zijn cliënl, noch hel. Vlaarnsch 
puhliek, ccnigcn twijfel zouden koesteren omirent 
de gezindheid van hel Hof, werd Karsmnn hcgena 
cligcl mei een gcvangcnisslraf van dl'ic maanden! 

,\ liard, een Franschgcztndc nochtans, die in nel 
yiqric l udicuure, 1864; op den tekst van bewuste 
arresten een zeer belangrijk kommcnlaar l icl volgen, 
is over de hcslisving van het Hof l.walljk Ic spreken : 

« Est-ce ù dire que ln chambre des appels corrcc 
lionncls, telle qu'elle se trouvait composée, devait 
autoriser devant elle une plaidoirie Ilamande P ... vol 
!Jens liem niet, maar ... 

» En cc cas, ,-j cc dernier insiste, comme c'est son 
cl reil, l'a IIa ire doit être remise, cl le décret. <lu 
6 juillet 1810 (oct. !)) trace clairement la marche i:t 
suivre, quand il dil que tous les membres des chnrn 
hrcs r.ivi lr-s 011 criminelles pourront être rcspcclivc 
ment nppclés dans le cas de nécc1'sit{: pour Ic service 
rlunr- nuire chamhrc. N'y :i-t-il pa;:; impóricusc néccs- 

Cours cl' appel. 

Cc Inrent surtout les Cours <l'appel cl de cassation 
qui s'y distinguèrent, Les débuts n'avaient cependant 
J)âS été si mauvais. 

On plaida en flamand, devant la Cour d'appel lÎC 
Bruxelles, en 1858, au cours d'un procès engagé entre 
un particulier et une administration publique. Jl 
s'agissait d'une affaire civile, on plus cxaclc.tncnl 
d'une question <le procédure. Pyfferoen remarque 
-- et ceci met curieuserncnt en lumière la situation 
que nous connaissons en Belgique - que tout se 
passa (( sans la moindre opposition et avec l'autori 
sation expresse de la Cour, dont les membres com 
prenaient tous le flamand. Le ministère public tou 
tefois, incapable de s'exprimer en flamand, répliqua 
en français n. 

Cinq ans après, toutefois, le 11 octobre 1863, la 
Cour refusa à l\i° Julius Vuylsteke, avocat du prévenu 
dans la fameuse affaire Karsman, de plaider en néer 
landais. 

Karsman, littérateur flamand d'Anvers, avait édité 
un écrit, sans renseigner le nom de l'imprimeur. Le 
tribunal correctionnel d'Anvers le condamna à uni: 
amende de 5 francs. 

Devant la Cour d'appel, 1W Julins V uylsteke déposa 
des conclusions tendant à plaider en néerlandais. 
Trois des conseillers ne connaissaient pas le néerlan 
dais et, nonobstant Jes vives protestations du défen 
seur, ses conclusions furent rejetées. 

Les nouvelles conclusions de M" Julius Vuylstckc 
curent Ic même sort, lorsqu'il demanda la remise de 
l'aff'uirc aux: fins de remplacer des conseillers igno 
rants de la langue néerlnnrlnise. 

L'nvocat gr.nr.rnl Mesdach se montrait particulière 
ment acerbe vis-à-vis de 1\1° Julius Vuylsteke: el pom 
que celui-ci, ni son client ni le public flamand "'-' 
puissent conserver quelque doute concernant la men 
Ialitó de la Cour, Karsman fut gratifié d'un emprison 
ncrncnt de trois mois! 

Allard, un francophile notoire ccpcndani, fil parai 
trc, en 1864, dans LŒ BelgiC[LLC liuiicuiire, des com 
mentaires significatifs sur les arrêts en question, où 
il s'exprima comme suit: 

,, Est-cc 1t dire que la chambre des appels corrcc 
Iionncls, lelie qu'elle se trouvait composée, devait 
auloriscr devant. elle une plaidoirie flamande il ... 
d'après lui, non pas, cepèndant ... 

» En ce cas, si cc dernier insiste, comme c'est son 
droit, l'affaire doit être remise, et le décret du 
6 juillot 1810 (oct. 9) trace clairement la marche ù 
suivre, quand il dit que Lous les membres des chant 
bres ci viles ou criminelles pourront être respccti vc 
ment appelés dans Ic cas de nécessité pour Je service 
d'une aulrc chambre. N'y a-t-il pn~ impérieuse néccs- 
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sil,~ dt• rvmplacer les c-ons1·illers qui u'entendcnt pas 
la la11g111~ dl',- tlt'·hals, par d'uutrcs qui la couuaissen! :1 
Sa11;; douh-, d di•,; lors Loule tlirriculté disparait. au 
moins dc~·,111L la Cour de Bruxelles, qui compie 1111 

nombre suffisant de conseillers connaissant la langue 
Ilnmunde. )►

ln 1873, nieuw incident, in de zaak Schoep, het ge 
ml r:111 i:eu Ic \folenbeek gentsligdc Vlaming, die 
geweigerd had dl' I-'ransche aa11gif1c der geboorte vau 
zijn zoon le teckencn, en daarvoor veroordeeld werd 
tol een geldboete van 50 frank. 

Beroep werd aangeteekcnd. De advocaten kn~gen 
ditmaal verlof om in 't Nederlandsch te pleiten, maar 
hel Uof beval dat hunne pleitreden zin voor zin zou 
den vertaald worden; in andere worden, hel werd hun 
onmogelijk gemaakt een echt pleidooi uit te spre 
ken ... en hel eerste vonnis werd bekrachtigd. 

. Sedert i,; de rechtspraak gevestigd in dien zin, dal 
de VJaamsd1c pleitrcdcn voor de gerechtshoven en 
rcchhaukcn der Vlaamsrhc en gemengde omschrij 
vingcu toegelaten worden, maar dal, wanneer een of 
meer rechters deze taal niet verstaan, het pleidooi 
wordt vertaald. 

Herhaaldelijk is hel gchcunl, dal deze vertaling 
geschiedde woord voor woord. hclgee11 wel de doel 
mat igsle sabolcci-inp is van de pleitrede. 

Om der waarheidwille, weze hier nochtans aangc 
sl ipl dal dergelijke incidenten zich in den laai sien 
1 ijd niet meer voordeden, hoofdzakelijk omdat de : 
\'lamingcn het noodgedwongen hadden opgegeven · 
nog in 'l Nedcdanclsch le pleiten, lol hun toestand 
wettelijk gcrcgdcl zou worden. 

Nochtans kunnen wc niet zeggen dat de toestand 1 
in de Hoven van beroep cr wel beter is op geworden. 
Wal de taalkennis van de leden van 't Hof te Brussel : 
betreft, heeft de annwczighcid van magistraten uit de 
provincie Antwerpen een gunstigcn invloed. 

Jlet de huidige sanwn:c-lclling van het Hof van 
beroep Ic Brussel, - en zulks schijn! wel steeds het 
geval Ic zijn geweest, - ware het gemakkelijk om 
hel noodig aantal kamers in te ri~hten, waar al de 
zaken, waar Vlamingen in betrokken zijn, in 't Neder 
Iandsch zouden r1fg-chandcld worden. 
In strafzaken ·is het alleen aan de ad vocalen Ic wij 

len, indien de bestaande wetgeving haar volle vruch 
ten nie! afwerpt. 

De heer l'oullcl heelt, vóór enkele jaren, wanneer 
hij Minisler vau Jusl it ie was, de inrichting vooruc 
schreven van een kamer, sarncngc:-lcld uit ~cder 
landschkcnnonrlo mag istratnn, waar burgerlijke za 
ken in deze taal kunnen behandeld worden. 

In fC'itc wordt cr zoovcel als geen gebruik van 
gemaakt, en hlcnk hef meermaals uilcrs! moeilijk clr 
vcrzcnd ing van P<'rH' zaak naar die kamer Ic beko 
men : voorgewend gevaar van overlast van werk voor 
bedoelde kamer. 

Vó6r PC'n paar janr gPhr.11rr1c 't zoo, dal l,oog-cr 
hcrnq1 wcrrl an11g1•f P<'kPnd in r-cn zaak \\,1/11' vr11îr de 

sit,~ Je remplacer les conseillers qui n'entendent pas 
la langue ties cMbals, pal' d'autres qui la connaissent? 
Saus doute, el dès lors Loule difficulté disparaît, au 
moins devant la Cour de Bruxelles, qui compte un 
nombre suffisant de conseillers connaissant la langue 
flamande. n 

En 1873 surgit un nouvel incident, notamment 
l'affaire Schoep; il s'agit d'un Flamand établi à 
Molenbeek qui, ayant refusé Je signer la déclaration 
de naissance de son fils, rédigée en français, fut con 
damné à une amende de 50 francs. 

li fot interjeté 'appel. Les avocats obtinrent l'auto 
risation de plaider en néerlandais, mais la Cour 
exigea que les plaidoiries fussent traduites phrase par 
phrase, cc qui veut dire q ue toute plaidoirie devint 
en fait impossible ... et, le premier jugement fut 
confirmé. 
Depuis lors la jurisprudence s'est établie en ce 

sens, que les plaidoiries sont autorisées en langue 
flamande devant Jes cours et les tribunaux des cir 
conscriptions flamandes cl mixtes, mais que la plai 
doirie doit être traduite du moment qu'un ou plu 
sieurs juges ne comprennent pas cette langue. 

Il es! arrivé fréquemment que cette traduction se 
Iaisail mot ù mot, ce qui constitue bien Je sabotage le 
plus efficace de la plaidoirie. 

.Mais je dois à la vérité de dire, que de tels inci 
dents ne se sont plus produits dans les derniers 
temps, parce que les Flamands ont forcément renon 
cé ;1 Loule plaidoirie en néerlandais jusqu'au moment 
011 leur situation serait légalement réglée. 

Nous ne pouvons cependant pas dire que la situation 
en est devenue meilleure dans les Cours d'appel. En 
cc qui concerne la connaissance linguistique des 
membres de Ia Cour de Bruxelles, il est incontestable 
que la présence de magistrats de la province d'Anvers 
y exerce une salutaire influence. 
Dans la composition actuelle de la Cour d'appel de 

Bruxelles - il semble d'ailleurs qu'il en a été tou 
jours ainsi - on pourrait aisément organiser un 
nombre suffisant <le chambres, de façon que toutes 
les affaires 011 des Flamands sont intéressés, puissent 
se trailer en néerlandais. 

En mal.ièrc pénale il ne tient. qu'aux avocats de 
· faire sortir ù la loi low, ses effets. 

li y a quelques années, lorsque M. Poullet était mi 
nistre de la Justice, il a prescrit, la création d'une 
Chnrnbrc, composée de magistrats connaissunt le néer 
landais, où des affaires civiles puissent être traitées 
en celle langue. · 
En réalité on n'en fait gut.'rc usage; il parnî] en outre 

qu'il c·sl extrêmement difficile d'obtenir le renvoi 
d'une affairf' devant celte Chambre, sous prétexte 
q11'dlc scrnlt surchargée. 

JI :-'l':-il fait ains] que, l'année dernière, on interjeta 
;.ppd dans 11m· nf'Inirc dont l<~s citations, les conclu- 
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rechtbank van T11rnho11I, dagvaarding, besluiten, 
vonnis, alle:- in 'l ~cdcda11d;d1 waren opgesteld, 
Bovendien bevatten de huudels nitsluitcml Neder 
landsche stukken. 
Tc Brussel vroegen de beide advocaten dal deze 

zaak naar de <( Vlaarnsche Kamer ,, zou verzonden 
worden. 

« Tous lc·s magistrats de ln Co.;r connalsscnt Ic fla 
mand )), viel de voorzitter hen in de rede, en verzond 
de zaak naar een andere karn cr. 

\Vanncer voor deze laatst« de zunk werd opgeroe 
pen, en de advocaten g-cwelligllc achterdocht koester 
den, bclrcf'Icnde de taalkennis van de zetelende magis 
traten, waagden ze 'I sclruc htur de \'mag Ic stellen 
of 'i wel zou mogr-lijk WPZf•n d1• stukken in 'I i\erler 
Iansch le lezen. 
Ditmaal waren rie kaarten gekePrd : " Mailrc n, 

zegde de voorzif Icr, " moi, j•· comprends un peu de 
fin-mand, cl mes assesseurs 11°Pn comprennent ric11 ». 

Proceduur in eersten aanleg, de lalrijkc stuk ken 
van _een lijvig bundel moesten daarop IN1 hehru-vc 
van de hoeren worden verlaald ! 

Seder'! tie verkiezing- van 9 December 1023 k 
Antwerpen, en de algcrnccnc vcrk iezinucn ,·a11 Mei 
daarop volgend, schijnt men op zulke k rasst- wijze 
mei de Ylaminrrcn den spot niet meer Ic durven drij 
ven. en dil jaar b. v. werden herhaaldelijke ontcigc 
ning-sprnccsscn waarin de stad Antwerpen betrokken 
is, voor 'l Hol' van beroep Ic Hrusscl, lenmistc door 
de advocaten van de slad in 't Ncderlaudsch gepleit. 
Voor andere kamers alweer, blijkt het nog steeds on 
.mogelijk in 't. Ncdcrlanrlsch w~slelde stuk ken Ic 
gebruiken. 

In 't Hof van beroep te Luik zijn de toestanden nog 
ongunstiger. Elier trouwens zon hel, - daar praktisch 
alleen de vier raadshecrcn die uil Limburg komen, 
Ncdcrlamlsch kennen, - onmogelijk zijn zelfs maar 
een enkele burgerlijke kamer in Ic richten, waar in 
deze taal zou kunnen gepleit worden, vermits deze vier 
rnadshcercn dienst doen in de strafzaken, en boven 
dien nog in de kamer vn n inbcscbuldlgingstelllng. 
De ce11igc i1ilweg is hier, Limburg Ic voegen bij hel 
gebied van 't Hof van beroep le Brussel, zooals wij 
hel. voorstellen 
Wal hel Hof van beroep Ic Gent aangaat, kunnen 

wc den nlµ-cmcenen toestand als \'olgl samenvallen : 
minder Vi°aa111sch-onk11ndighcid, even veel Frunsch 
gezindheid. 

Sc:hicr alg-emccn wordt cr he! Fransch gcbmikl; 
alhoewel ook hier de gcslndige druk van de Vlaam 
sche openbare nwcning niet geheel zonder gevolg 
bleef, en ren lichte vcrbclcring is ingclrcdcn. 

lto] unn uerbreldnrJ. 

Wat hel Verbrekingshof betreft, dil huldig-de o. m. 
in een arrest van 5 April 1892, - zaak Pccrlinck -, 
<le stelling dal, vermits geen wel aan de raadsheeren 
de kennis van hel ~cckrlandsch oplegt, en cr feite 
lijk onder hen verschillenden zijn die deze taal niel 

;:ions ainsi que Ic jugement lui-même avaient été 
rédigt':s en néerlnndais par le tribunal de Turnhout. 
Eu outre, les dossier» 11c contenaient que des docu 
mcnts néerlandais. 

A Hrnxcllcs, les deux avocats demandaient que 
l'aîlalre Iût.rcnvoyée à la Chambre flamande. 

u Tous Jes magistrats de la Cour connaissent le 
flamand ,,, interrompit Je président, cl il renvoya 
l'affaire devant une autre Chambre. 

Lorsque l'affaire [ui évoquée devant celle Chumhre, 
ie,; avocats ayant une certaine appréhension concer 
m111l l.1 conna issuncc linguistique des magistrats, se 
hasarrlaienl à demander timidement si les documents 
11{•prJa111lab scrnieut compris. 

Mais n>iH1 que les caries lurent tournées : <( Maître, 
rcparf il Ic président, moi je comprends quelque pen 
Ic Ilarnand, cl mes assesseurs n'en comprennent rien.,. 

La procédure en première instance comprenant les 
nombreux documents d'un dossier vnlumincux , 
dc\'ail donc être traduite pour les lie.soins de ces mes 
s.ieurs. 

Mais depuis les élections du 9 décembre 1928 ù 
Auvers cl les élections générales du mois de mai sui 
vuul , il paraît. cependant qu'on n'ose plus se moquer 
si ouvertement des Flamands: cl celle année, par 
exemple. plusieurs procès d'expropriation où la ville 
d'Auvurs élaiL intéressée, Iurcntplnirlés devant la Cour 
d'appel de Bruxelles, en néerlandais au moins par les 
avocats de la ville. Devant d'autres Chambres, au con 
traire, il paraît. encore toujours impossible de Iaire 
usage de documents rédigés en langue néerlandaise 

A la Cour d'appel de Liégc la situation est encore 
pire. Comme· seuls les quai re conseillers venant du 
Limbourg connaissent le néerlandais, j} serail impos · 
sible de créer ici ne Iùl-ce qu'une seule Chambre 
civile. 011 l'on pût plaider en celle langue, puisque les 
quatre conseillers en question siègcnl déjà en matière 
p1;11ale d ;1 la Chambre de mise en accusation. En 
I'occur-rence le seul remède serail d'annexer le Lim 
bourg .'1 la Cour d'appel de Bruxelles, comme nous Je 
proposons. 

:\ ln Cour d'appel de Gand nous pouvons résumer la 
-ituaf ion par ces mols: l'incapacité en matière de con 
naissunc« de la langue néerlandaise diminue, mais 
la Francophilie n'a pas-désarmé. 

On n'y emploie guère que Ic français, quoique l'on 
puisse cependant concéder que ln pression constante 
de l'opinion publique y a amené une légère améliora 
tion. 

Cor11· de cassation. 

Duns 1111 arrèfL• du 5 avril 1892 - affaire Pecrlinck 
- rcllc Cour a consacré la thè8c suivante : attendu 
q11'a11c11nc loi n'impose la connaissance rlu néerlnn 
flHi~ aux conseillers, et qu'en Iait plusieurs d'entre) 
eux ignorent celle langue, les avocats à qui la loi im- 
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kennen, de advokaten, voor wie wel de wettelijke 
verplichting bestaat Fransch le kennen, in 't Fransch 
moeten pleiten. immers zelfs i11 het Hof van verbrc 
ki11g, raken de bepuli ngcn betreffende de afwisseling 
der raadslienrcn de openbare orde, en bijgevolg kun 
nen de besluiten van den cischc», strekkende lot ver 
vanging der Vlaamsch.onkundigo raarlshceren, niet 
worden ingewilligd. 

Doch het Hooge Hof schijnt nooit Ic hebben be 
vroed, dat met heel wat. meer recht kan volgehouden, 
dat een der allereerste vercischten voor een magistra 
tuur is, de taal van het gewest waarover hij zijn ambt 
uitoefent Ic kennen, en dal. voor 'L geval dal ons bezig 
houdt, slechts twee oplossingen duldbaar zijn : 
ofwel, dat voor Vlaarnschc zaken ten minste een 
kamer ingericht worrlc, samengesteld uil raudsheeren 
die deze taal verstaan, ofwel, dat zonder degelijke 
kennis der heide landstalen, niemand nog zou kun 
nen bevorderd worden in een rechtscollege met ge 
mengd taalgebied ! 
Wat cr ook van wezc, de samcnslclling van 'L Hof 

va n verbreking :is dusdat1ig-, dat het cr praktisch on 
mogelijk is er in onze taal te pleiten. 

Op hel rechtskundig Congres dal in H)29 te Leuven 
werd gehouden onder voorzitterschap van den heer 
Poullet, werd dan ook. door M' Borginon aangeslipl 
dat, sedert 1830, hel. Hof van verbreking geen enkel 
arrest in '1. Nederlandsch had geveld : (( onder de vele 
redenen clic de Vlamingen zullen hebben om in 1930 
le jubelen, werd er aan toegevoegd, zal deze heuglijke 
vaststelling nie! de geringste wezen >>. 

Hoever wc in dit eerbiedwaardig rechtscollege nog 
zijn van zelfs maar een oppervlakkig inzicht. in de 
behoeften van het opstrcvcnd Vlaamschc Volk, welke 
fossiele en versteende denkbeelden de hecrcn van 't 
Cassatiehof er op na houden, is nog onlangs op de 
meest. du idclijke wijze gebleken. 

Tengevolge van 't overlijden van drie ad vocalen hij 
het Hof van verbreking, had het Hof achlcrcenvol 
gens voor de drie openstaande plnatscn , cantlirlanl 
slcll in gen te doen, 
Al de voorgestelde candidalcrt wa rcn behoorlijk 

Vlaumsch-onkund ig en dus van smcl l cn vrij, behalve 
een lid van de conservatieve groep in deze~ kurncr, die 
voor de lnalsrc openslaande hcnocrninu, van 'I Hof 
slechts de tweede cnnrl idatuur hek wam. 

Alhoewel gc'cn van de urlvocntcn aan 'I. Hof van 
verbreking het Ncdcrlandsch machtig is, heeft de 
achtbare Minislcr van rechtswezen dt·n Vlnamschon 
kundigen derden candiclaal benoemd over '1 hoofd 
van rl1·11 eeni_!.n: die clc laai ken! va n dl' rlH'el'rlr-rlicid 
der lwvulki11g in dil land. 

Iieclübonlsen. van lwoplwndcl. 

De ((H:s!,rnd i~ h ir-r mcrknl ijk ong-1.1111-lig-cr nog dn11 
in eersten aanleg. Een grool aantal dor rcchlors van 
kooplia11tld le Brussul, kennen gcm1 i\cdcl'landsch : 

pose la connaissance du français, doivent plaider en 
français. En effet, dans la Cour de cassation, les dis 
positions concernant Ic roulement des conseillers tou 
chent à l'ordre public; en conséquence les conclusions 
du demandeur tendant l1 obtenir le remplacement des 
conseillers ignorn11t le néerlandais, ne peuvent être 
retenues. 

La Haute Cow· ne semble jamais avoir compris 
qu'avec bien plus de raison on peut soutenir qu'une 
des conditions essentielles pour une magistrature c'est 
de connaître la langue du ressort oit elle exerce sou 
mandat el qu'en l'occurrence il ne pent y avoir que 
deux solutions plausibles : ou bien la création d'au 
moins une Chambre pour les affaires néerlandaises, 
composée de conseillers connaissant. celle langue; ou 
bien, sans une connaissance solide des deux langues 
nationales, personne ne pourra être promu dans une 
juridiction it ressort rnixte. 

Quoiqu'il en solt, la composition de la Cour de cas 
sution est telle, qu'il est prritiqucment impossible d'y 
plaider en notre langue. 

Au congrès des sciences juridiques, tenu à Louvain 
en 1923, sous la présidence de l\l. Poullct, 1W Borgi 
non a déclaré que depuis 1830 la Cour de cassation n'a 
rendu aucun arrêt en néerlandais : 11 entre Ies multi 
ples raisons qu'auront les Flamands de jubiler en 
1930, ajoutait-on, celle mémorable constatation 11c 
sera pas la moindre». 

Encore tout récemment, il est appnrn d'une façon 
éclatante comme nous sommes encore Join clans cc 
respectable organisme de juridiction avant. qu'on y 
aura une compréhension même superficielle, des 
besoins du peuple flamand qui prend conscience de 
lui-même et ne s'arrête pas dans Ja voie de son déve 
loppement in tcllectuel. 
· Par suite du décès de trois avocats de la Cour de 
cassation, celle-ci avait ù présenter suoocssivcment 
des candidats aux trois places vacantes. 

Tous les candidats présenl{~s étaient pàrfuilcmcnt 
i,~-r10ranls de la langue néerlandaise el par consé 
qucnt exempts de Ioule turc cl de Loule souillure, ù 
l'exception d'un membre du groupe conservateur de 
cette Chambre, qui pour la dernière place vacante 
n'obtint de la Gour que Ja deuxième candidature. 

Q11oiq11'a11c11n des avocats de la cour de cassation ne 
connaisse Ie néerlandais, l'honorabJc ministre de Ja 
Justice a néanmoins nommé le troisième candidat qui 
ignore le Ilamand, cl cc au détriment. du seul candidat 
connaissant ln langue de la majorité de la population 
de cc pays. 

Triouruuu: de comm.ercc. 

'Ici Ja situation est encore pire qu'en première 
instance. Un grand nombre de juges de commerce ù 
Bnrxcllc:-; 11c rnnunisscn! point. Ic nécrlnndais ; il,; sont 
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zij worden voor hun ambt. gekozen, en ondm' de voor 
waarden van verk iesbaarheid wordt geen gewag gc 
muak t van hunne kennis der Nederlandsche taal. l\fot 
de referendarissen is het ni niet heter gesteld. 

Bij onzen weet, trouwens, had tot kort geleden nie 
mand het te Brussel beproefd voor de rechtbank van 
koophnrulcl, een geding- aanhangig te maken bij mid 
del van een Ncdcrlandschc dngvaarding; de taalkennis 
van de rechters c11 referendarissen, en wat men weet 
over hunne g-ezi11dltcid in Vlaamsch opzicht, zijn 
daarvoor een voldoende verklaring. In den loop der 
drie laatste jaren, schuchtere poging vanwege Vlaam 
sche advocaten, om hierin verandering te . brengen, 
poging clic niet. verder geraakte clan een Nederland 
sche dagvaarding. 

En zoo komt het dal, wanneer bij gelegenheid een 
vennootschap, waarvan al de beheerders strijdende 
Vlaming-cm zijn, zoowcl als de over gansch het 
Vlaamschr- land vcrspcirlc aandeelhouders, doch waar 
van de maatschappelijke wiel le Brussel is geves 
tigd, enkele harer nnndcelhouders moel dagvaarden 
voor de rechtbank van koophandel, b. v. Ier gelegc11- 
heid vun hel. binnenvragen van een gedeelte van hel 
onderschreven kapitaal, deze Vlaamschgcxindcn, le 
gen andere Vlaamschgcxindcn in 'I. Frnnsch moeten 
proccdccrcn, 

Niet alleen Ic Brussel, lcn andere, is de samenstel 
ling van de rechtbank van koophandel Fransch en 
fransohgezind. Tc Leuven, le Kortrijk b. v. om slechts 
die twee Ic unemcn, zijn ze gcnn zier heler. Tc 
Antwerpen gebeurde, 't is niet zoo lang geJetlcn, dal 
twee Vlaamschgczinde advocaten, na dagvaarding en 
wcderzijdsche mcdcdeeling van besluiten, alles in 'l 
Nederlandsch, in deze laal wilden pleiten; doch dade 
lijk in de rede gevallen werden door den voorzil.ler, 
die 't zoo niet. hebben wou, onder voorwendsel dal. 
hij wel (< Antwerpsch n maar geen Ncdcrlaudsch ver 
slond en de zaak in elk geval. naar èlc rollc verzond! 

In de allerlaatste maanden kwam hier een kente 
ring : ook in de kringen van wat wijlen Jan Van Hijs 
wijck schertsend " Ic 0, Commcrcc» noemde, begint 
men Ic merken dal de li,i op 't koeren slaat, en de 
bakens moeten worden verzet. 

W erl,-1·ec.:J1lcrsrnrien. 

\.Y,1! de werkrechtersraden hclrcff., slaat hel onder 
meer vasl , dal cr in eersten aanleg le Brussel verschei 
dene Vlanrnsch-onk u ndigc rechters zetelen. 

Nochl ans zal niet k11m1c11 geloochend dal in zeer 
lali'ijkc daar behandelde geschillen, tenminste ccnc 
der purtijcn, schier altijd de wcrkrnnu, g-cc11 Fransch 
ken L. 
Het moel toegegeven worden, dal de meest volko 

mcne vrijheid in de l;c11ze der taal waarin de partijen 
vcrlangcu uitlc,!t te verstrekken hun wordt gegund. 
Dat sornmigc rechters ze niet verslaan en 'uiettoruin 
deelnemen aan de beraadslaging blijft toch een crn 
sl ig mishrulk . 

Op clcn wcrl,r(•clilc>r~r:1nd vau licr·oc·p, \\'Î('lls gd,i('(I 

choisis ponr leurs fonctions et, parmi les conditions 
d'éligibilité, ne fig-ure pas celle de la connaissance 
de la langue néerlandaise. La situation n'est pas plus 
·1i rillanto chez les réf érendaircs. 

Personne, que nous sachions, n'a d'ailleurs jusqu'à 
présent essayé de saisir le tribunal de commerce de 
Bruxelles d'une affaire au moyen d' une citai ion en 
langue néerlandaise; et cela s'explique quand on est 
au courant de la connaissance linguistique des juges 
et référendaires ainsi que de leur mentalité au point 
de vue flamand. Pendant les trois dernières années, 
certains avocats flamands onl fait de timides essais 
pour y apporter du changement; ces essais n'ont eu 
d'autre résultat qu'une citation en langue néerlan 
daise. 

Et voilà pourquoi le fait suivant peut se produire et 
se produit en réalité : une société dont tous les admi 
nistrateurs ainsi que les actionnaires, dispersés dans 
le pays entier, sont des Flamands militants, mais dont 
Ic siège social se trouve ù Brnxcllcs, se voit obligée de 
citer un certain nombre de ses actionnaires devant Je 
tribunal de commerce, par exemple pour faire le rap 
pel du capital souscrit; ch bien! ces Flamands devant 
procéder entre eux, doivent le faire en français. 

Cc n'est d'ailleurs pas seulement ù Bruxelles que la 
composition cln tribunal de commerce est française el 
francophile. A Louvain, à Courtrai, pour ne citer qnc 
ces deux villes, la situation n'est pas meilleure. 
Récemment encore le fait suivant s'est. produit :1 
Anvers : deux avocats flamingants font la citation cl 
les communications respectives cri néerlandais, cl 
veulent plaider en cette langue; mais immédiatement 
ils sont interrompus par le président qui n'en voulait 
rien entendre sous prétexte qu'il connaissait. hicn 
c< l'anversois )> mais pas le néerlandais, et l'affaire f11I 
ren voyée au rôle. 

Toutefois clans les derniers mois il s'est produit un 
revirement même dans les milieux que fen Jan Van 
Hijswijck appelaitpar ironie le <c 0, Commcrce »: on 
commence à remarquer que la marée est à son tour 
nan t cl que les phares doivent être déplacés. 

Conseils tie prud'hommes. 

Quant aux Conseils de prud'Irommcs, il csl prou vé 
qu'à Bruxelles, en première iustuucc, siègent plu 
sieurs membres ne cou na issant pas le néerlandais. 

El. il est cependant indén iablo q u'cn de très nom 
breux cas, a11 moins une des parties, presque lo11Jo11r~ 
l 'ouvrier, ne connaît pas Ic Irança k 

On concèdera que lu plus grande liberté doit être 
laissée aux parties dans le choix clc la langue pour 
s'expliquer, et. que si certains juges, ne comprenant 
pas celle langue, prennent uéanrnoius part aux déli 
bérntions, ils continuent ù faire perdurer un grave 
nhus. 

1\11 Con,wil de prud'hommes d'appi•I, qui n dam ~011 
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de gaoscl1c provintie Brabant omval, en waarvoor in 
hoogcr beroep de zaken worden gcbrachl die le Leu 
ven, or in dat bij uitstek Vlaarusche gcdeelle "an de 
gouw dat le Yil voortle i~. in eersten aanleg worden · 
gcvonliisl, gcschicill de ga,isdw rcchlsplcg ing uil 
sluitend in 'L Fransch. 

S traiuiken, 

Voor al wie hda11g slei! in 011:- wetsvoorstel, voor 
wil: nu-cr i11 ·1 bi_jz11111ler d1· n'.sllllah!tl van de 
lw:-laa111le wetgeving op dil gd1ied wcn,,clil 11a Ic 
gaan, Î.$ tic hcerscheudr: lcw.-L:r11,I in slruf'zakeu, vun 
hel allergrootst gcwid1I. 

Hier hebben wc inderdaad een proefneming van 
een halve eeuw achter den rng-. vermits (Ic eerste wel 
op hel gebruik drr tulen in st rnfzukcn daglcckcnl van 
17 A 11g11sl 11s 1873. 

De uitslag is crl-urmelijk g-è:l\'Ccsl'. 
Vooreerst ·in zake taalkennis onzer magistraten. 

Zelfs in 't hart van Ylaanrlcrcn zij n magistraten wier 
kennis der Nedcrlandscho laai ui lcr;;f beperk 1, en in 
ieder geval volstrekt ontoercik cnd is, geen zeldzaam 
heid. Hel berucht <• Vlaarnsch examen » is al Ic dik 
wijls een onsmakelijke klucht zonder meer. 

En wat Brussel betreft il Fln<!1'1•PI subsl it ulcn lietzi] 
van den Procureur des Konings, hclzi] van den Pro 
cureur Generaal, zijn in slanl een bchoorhjk rekwi 
silorium in 'I Ncdel'landsrh 11il Ic spreken. 

Men g.i maar cens l11i~lerc11 op ccnc der hoelsl raf 
fclijke kamers daar is wal vroolijks Ic beleven! 

Is het onsamenhangend en onbcg riipclijk g-csla 
mel, dal daar van den voorzil lcrsalool vall, Neder 
landsch ~ 

Onder de magistraten die zelden in slraf'zakcn , 
zelfs ah alleensprekende rechter, xijn cr, die nie! hij 
een Vlaamsch pleidooi kunnen volgen, nog veel min 
der de betichten en getuigen. die vaak dialect spre 
ken, kunnen ondervragen en begrijprm. Zelfs Is het 
hoogst twijfelachtig of bedoelde rnagistnilen, wan 
neer ze een Nederlandsch hun del i nstudccren , niet op 
ieder oogcnhlik aan de noorllott igstc vergissingen 
blootgesteld zijn. 

Sedert een tijrl l rnnht mon mei de taalkennis van 
de magistraten rekening le houden, hij de venlecling 
van de zaken over cle verschûlcndc kamers, doch hel 
is cr nog zeer ver van, rlnt de misbruiken g<-hcrl zou 
den verdwenen zijn. 

En wanneer dan. gcli.ik zon dikwijls het geval is, 
een of twee advocaten als rnchtcrs worden tocgc 
vncgrl, clan wordt liet nog erger: pleiten voor een 
rcchtbnnk . snrnerurcstcld uil een voorzitter mei zeer 
gdm•kkigf' kennis van h<'I Nc•rlc·rlnnrlsch, en P('ll of 
f wc•,· pla,1'svc•n,111g-<'1Hk rrchl ers of locg-cvoc•g-ck ad 1·0- 
cat1•11 di" cr /!l'<'IJ ,!.!l'lw1wdijcl woonl v,111 vcrslnnu. i: 
tc Br11~sd alles behalve zcldznarn. Zoo worden de Hol 
lf'nlolfcn nicl·gevonnisll 

Dat rie lnnlwcHr-n in rlr1'!.!"<'li_jk1'. omstnndiuhcdcn 
11 i!'I \ Pel {lpl1•1 crP11 i~ ,·a nzr-lf :spn·k('nd. 

ressort Loule la province de Brabant, et devant lequel 
sont portées en appel les affaires qui furent jugées on 
première instance à Louvain ou à Vilvorde, celte con 
U·éc si éminemment flamande de la circonscription, 
Ioule la procédure se fail exclusivement en français. 

Affaires pénales. 

Pour celui qui s'intéresse ü noire sujcl , pour 
celui qui veut conl.-filcr pnrf iculièrcmcut Ies n:s11llab 
de la législalion actuelle en cc domaine, Ja situai ion 
en matière pénale est de la plus grande importance. 

Nous avons en cf'fcl en cette matière Tcxpéricnce 
d'un demi siècle, puisque la première loi sur l'usage 
des lungucs en matière pénale claie du 17 aoûl 1873. 

Le résultat c11 fut déplorable! 
Et d'abord au point de vue de Ja connaissance lin 

guistique de nos magistrats. 11 n'est pas rare de ren 
contrer, même c11 pleine Flandre, des magistrats dont. 
la connaissance du néerlandais est très rudimentaire, 
sinon complètement insuffisante. Le fameux « exa 
men >> n'es! que trop souvent une farce de mauvais 
r~·ot11., sans plus. 

El ù Bruxelles? Combien de substituts, soil du Pro 
curcur du Hoi, soit du Procureur-général sont en r.tnl 
de p renonce r un réq ui ;;i loi re surfis~ n I en néo ri r111cl ,1 is? 

On n'u qu'à nssist e} aux audiences d'une chamhr» 
correctionnelle: on y passera de joyeux moments. 

Cc bredouillement incohérent. et incompréhensible 
qui nous arrive du siège présidentiel, est-cc du néer 
landais, cela P 
Parmi les magistrats qui siègc11! dam, une affaire 

pénale, même comme juge unique, Oil Cil re neon Ire 
qui ne son t pas en état de sui v re u II plaidoyer Ha 
mand, bien moins de pouvoir interroger ou compren 
dre les prévenus el les témoins qui bien souvent par 
lent un dialecte. JJ est même plus que probable que 
ces magistrats sont exposés aux plus regrettables 
erreurs quand ils doivent. étudier un dossier néerlan 
dais. 

Depuis quelque temps on s'est efforcé de tenir 
compte des conua issances linguistiques des mag-is 
Irais, dans ln réparf it ion des aff'a ircs ; il n'en est pas 
moins vrai que les abus sont loin de disparaître. 

Ourmrl alors, comme c'est souvent le cas. un ou 
deux avocats fonctionnent: comme juges suppléants, 
ln situntion s'ag-gravc encore : devoir plaider devant 
11n tribunal, composé d'un président connaissant il 
peine 1111 peu de néerlandais, cl de Uli ou deux juges 
;;11pplc\,irlfs _011 avo('afs adJni.nt.s, IJC cor111ai."8i111I; pa;; 1111 

11101 de Huma m}, e:--1 une chose conunune ù Bruxelles. 
Les Hol lenlnts ne sont pas Jngés autrement. 

Il vu clc ~ni que dam; cle pareilles circonstances Jes 
loi:- li11g,1i:--liqucs son! illusoires. 
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Het is de Kamer bekend dal in hel arrondissement 
Brussel, wanneer de verdachte vcrklnart enkel tic 
~e<kda1Hl,;cll<' taal le verstaan of zich in deze laai 
beter uil lt· drukken, th~ rt'd1l:<pleging in die taal gc• 
schicdt . leuzij de bela11g-hchhcndc hel arulers aan 
vraagt. 

De verdachte blijft niettemin vrij zijne verdediging 
te doen voordragen in een der heide landstalen, mils 
zulks ter 1itlin~ te verklaren, waarvan dan ook mel 
ding- wordt gnnaakt in hel zillingl,lad. 
\Val g-cbe11rl er in feit,•~ De advocaat bcinvlocdt ziju 

k liênt Pil verklaart Ier zilling- dal dt'zC hem toelaat in 
't Fransch le pleiten. Hcrh;alclf'lijk, om niet lt; zcg 
g-cn doorgaans, kan men vaststellen dat ile Voorziller 
zelf den betichte aanspreekt en hem zegt, op een on 
dcrvrajrcndcn loon die nfsleck t hij den bcvcr-tigcrrden 
bouw van den volzin : 11 Uw advocaat mag in 't 
Fransen pleiten ~ " 1.'11 dt• \'cnlPclig-er krijg! het woord, 
alvorens de sluk kcrd lijd hPefl gehad een kik Ic 
geven ... 

Die wetgeving. clic zoo bekommerd schijnt met de 
vrijheid van de vrrdediging drr Vlaarnsche belichten. 
heef! door deze bepaling aan advocaten P-11 magistra 
ten hel middel verschaft om onze taal bijna geheel 
uit de pleidooien Ic weren. 

Voor hel Hof van beroep, i::; de toestand in dit op 
zicht heel wal gunstig-cr, wat nicl hel gcrnl is mei hel 
Assisenhof vnn Brabant. 

Ons besluit is clan ook : de wetgeving op het ge 
bruik der talen in strafzaken, levert niet op, zelfs in 
zuiver Yluarnscho a1T1rndisscm('nh•11, wal de voorstel 
lers cr van hadden verwacht. T<' Brussel is op dil 
oogcnblik een merkelijke a1·hlPrnitgang waar le 
nemen. hel Q"cen na het h icrhovcn aan!!<'haa Iele n iPt 
hoen ,~. vcr~nmclcrc11. · 

Arlikd 35 der huishuurwut van 28 December 1926 
scluijf] voor dal, in Vlaamschc gemeenten, alk akten 
van rcchli;pleging-, op straf van nietigheid in lk 
\°<'clnl;imhchc taal moelen ge:-tcld zijn. 

In 'I mccrcndccl der vredegerechten in Vlanndr-rcn, 
alsook, in hoo~pr beroep voor de hijzondcrc kamer 
van de rcr htlran krn van c~t•rslc11 aanleg, wordt deze 
l>1'p:ilin7 nogal bevn•cligend nnrrclcefrl. 

Voor de kantons van Groot-Brussel heeft rlczc wcts 
l(•ksl 11i1•I:- opg1·lcvPrd: ,ornrni,!.W vrcrlr-rcr-htr-rs vinden 
hel 11icl ml,!!l'frn;;t, wanneer ze een Ncderlnndsche da 
ging onder oog-en krijg-r•n, in voll« zitting Ic vcrkla 
ren dal zulk s « absurd ,, i;;, en h1111 misnoegdheid 
lcrde!!<' Ic doen vopl,·11 aan d1: pari ij die zoo vermetel 
wns dt~ W<'I na Ir leven ! 

DczP gc\'~lt';;gr;;lddhcicl, de gemakzucht en vaak 
vlaam!'chvijandîghcid van de advocaten, vcrk lnrcn 
dan ook voldoende dal deze bepaling niets uithaalt. . 
tenzij, in al de vonn issr-n van Anderlecht, Sinl-Jans 
:\lolc~bcck., en?,., de reeds geijkte vermelding : ; 
cc Attendu q11r Ic drft>ndr11r n'invoque pas la nullité l 
comminéc par l'arf icle 35 de la loi sur Ic~ lo:ï'I'~ "· 

La Chambre sait que dans l'arrondissement de Bru 
xelles, lorsque l'inculpé déclare qu'il ne comprend que 
Ic néerlandais on qu'Il s'exprime mieux dans celle 
langue, la procédure se fait dans cette langue, ;'i moins 
que l'intéressé ne le désire autrement. 

Néanmoins l'inculpé a la faculté de faire présenter 
sa défense dans une des deux langues nat ionales, 
pourvu qu'il déclare cela il l'audience, ('C dont il est 
fait mention sur la l'e11ille d'audience. 
Oue se passc-1-il en réalité? Faisan! pression sur son 

client, l'avocat déclore r, l'audience que celui-ci lui 
perme! de plaider en français. A plusieurs reprises, 
pour ne pas dire couramment, on peul constater que 
Ic Présidenl lui-môme s'nflrcsse ;\ l'inculpé et lui dit 
sur un Ion interrogateur ne concordant pas avec la 
structure affirmative de la phrase : « Votre avocat 
peul plaider en flamand? )) et la défense a la parole 
avant que le malheureux ait eu le temps de souffler 
mot. .. 

Grâce ù cette procédure, qui semble tant se soucier 
de la liberté de défense des inculpés flamands, les 
avocats cl les magistrats peuvent cxclur« noire 
langue presque totalement de la plaidoirie. 

En cc qui concerne la Cour d'appel, la situnl.ion est 
à cc point de nie notablement meilleure, cc qui n'est 
pas Ic cas de la Cour d'assises du Brabant. 

Notre conclusion est la suivante : la législation con 
cernant l'emploi des langues en mal.ièr« pónalc ne 
donne pus, même dans les arrond isscrneuts purement 
Ilnruands. ce que les promoteurs en nttcndaient. A 
l'heure actuelle on peul constater ,\ Bru xcllcs 11n 
sérieux recul, cc qui n'a rien d'c~lonna11I upri'·s cc qui 
rien! d'être cité, 

Ur,islolion des loyers. 

L'article 35 rie la loi des loyers d11 23 Mcc:mbre 
1926 dit que clans les communes flamandes, lou;; 
ades de procédure, sous peine de nullité, doivent ètre 
n;digb, en néerlandais. 

Dans la plupnrt des jusl iccs de paix en Flandre, de 
rnc\mc qu'en appel devant la chambre spécialo des 
tribunaux clc première instance, cette disposition est 
obscn-éc cl' une façon rcla t.iverncn I sal isf'a isan le. 

Po11r Ic!' cantons d u Grand-Bruxelles cc texte de loi 
,w rlon nr: rien : certains juges de paix ne ~c gênent 
pas, lorsqu'une citation nécrlnndaisc leur vient soirs 
les yeux, de déclarer en pleine séance que c'est 
t, absurde 1, l'i ils ne cachent pas leur rnéconlcntc 
mcnl ù la partie, qui a PU la lfanérilé de se conformer 
r1 la loi t 

,\ cause de ceuc menlalil1\ de celle inrlolcnc« d 
souvon l de celle hostllil« au Harnand des avocats il 
<~sl tout naturel que la disposition susvisés, resto sans 
effet et que dans tous les jugements prononcés ù 
Anderlecht, Molenbeek-St-Jean, cie., on trouve la 
phrase conr-;ncréc : (( AUendn que Ic défendeur n'in 
\lHJIII' pa:- ln rurllil<;. co111111infr pnr l'urt iolc 3:3 dl' ln 
lui <les loyers >). 
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De balie. 

Deze uilcenzclling leidt et· 011:; vanzelf loc, de rol 
der balie in deze aangelegenheid te onderzoeken. 

In haar geheel genomen, en loffelijke uitzonde 
ri ngcn niet te na gesproken, is lie balie over gunsch 
hel Vlaamschc land, en voornamelijk ook weer le 
Brussel, - al heeft h. v. Gent in dit opzicht de hoofd 
stad niet Ic benijden, -- een der organismen die te 
genover de Vlaamsche rechten het meest vijandig 
slaan, een der grootc aanstichters en verantwoorrlelrj 
ken voor het kwaad. 
ln de aangeklaagde misbruiken is o. i. de schuld 

der advokalen vernit. de voornaamste. Indien de wet 
ten op het gebruik van het Ncdcrlnndsch in straf 
zaken of in huishuurzakcn zoo weinig uithalen, dan 
is dit hoofdzakelijk aan hen Ic wijlen. Onder allerlei 
opgeschroefde voorwendsels, stellen zij hunne belan 
gen en hun gemak voor die der rechthebbenden en 
der Vlaarnschc gemeenschap. · 

Noodlottig is derhalve de rol der balie geweest, het 
zij ze uit gemak:1.ncht, uil. sleur en slenter liet betijen, 
en de misbruiken liet inwortelen, hetzij ze, gelijk 
o. m. is gebeurd indertijd Ic Brussel, actief optrad 
om de laalvrijheicl van de Vlamingen onder haar 
leden le niet te doen, onder het niet. steekhoudend 
voorwendsel dat de hoffelijkheid en zelfs de betame 
lijkheid zouden vergen dat, slaande tegenover een 
confrater die de Nederlandsche taal niet machtig is, 
en die overigen!' geen oogenhlik ci· zal aan denken om 
ze lcn behoeve van zijn confraters aan te leercn , de 

"Vlaamsche advocaat zijn eigene taal niet gebruike! 
Zoo werd in 1890 i\l" Maurits Josson met een 

l.uchlstraf getroffen, omdat hij, in een zaak die het 
bureel voor kostclooze raadgeving hem als stage 
doend advocaat had toevertrouwd, hel gebruikelijk 
verslag in 't Ncdorlandsch wilde voorlezen, en wei 
gerde zulks in 't Fransch te doen. Josson , oordeelde 
de tuchtraad, was wettelijk gehouden Fransch te 
kennen, kende het in feite zeer goed. Al zijn stage 
doende confraters hadden het recht zijn verslag te 
aan hoeren en le bespreken en onder hen waren cr 
die alleen Fransch verslonden. Dus was de weigering 
van Josson een inbreuk op de tucht. De Hoven van 
beroep en van verbreking bekrachtigden beurtelings 
dal standpunt. 

Waar de kosteloozc verdediging- der behoeftigen 
c'en der verplichtingen van de slagc is, valt cr niet. Ic 
onf k cnnun dal daarin op zeer gebrekkige wijze voor 
zien wordt te B,·,,~sel, vermits g-ccn de gcringslc 
waarborg van ,k :--l,1gcdocndc ndvocatcn wordt 
gevergd dat ze die behoeftigen kunnen verstaan. 
Cecu wonder derhalve dat de verdediging der 
Vlaarnschc hchoefligcn vank op bedenkelijke wijze 
1Yot·,H waargenomen, 

ln HJ03 in een µ-cdi11g Josson legen Nicllon , dal. 
onslaau was naar aanleiding van het uitgeven vau 
den heer Josson's werk c( Frankrijk de eeuwenoude 
vijand van Vlnandcron r-n Brlµ-ii; n wilrlo tlc• nrlvn- 

Le Barreau, 

Cet exposé nous mène tout naturellement tl exami 
ner le rôle <lu Barreau dans celle affaire. 
Dans son ensemble, à part quelques louables excep 

tions, le Barreau est dans tout le pays flamand et une 
fois de plus surtout à Bruxelles - quoique sons cc 
rapport Gand par exemple n'ait rien à envier ?1 la 
capitale - un des organismes des plus hostiles aux 
droits flamands, un des grands responsables du mal, 
puisqu'il le provoque. 

Dans les abus incriminés, la part de loin la plus 
importante est, d'après nous, celle des avocats. Si les 
lois sur l'emploi du néerlandais en matière pénale Oil 
c11 matière de loyers ne sont pas observées, c'est prin 
cipalement de leur faute. Sous toutes sortes de pré 
textes fallacieux, ils placent leurs inlérêls cl leurs 
aises au-dessus de ceux des intéressés et de la corn 
munauté flamande. 

Le rôle du Barreau a par conséquent été néfaste, 
soit en laissant foire par indolence ou par routine, 
soit en laissant les abus s'enraciner, soit en inter 
venant activement, comme cela s'est présenté entre 
autres ;1 Bruxelles, en vue de réduire á néant la liberté 
des langues de ses membres Ilarnands, sous le pré 
texte peu sérieux que la courtoisie et même les conve 
nances exigent, que l'avocat flamand se trouvant 
devant un confrère qui ne sait pas le- flamand et qui, 
par ailleurs, ne songera pas un instant tl l'apprendre, 
ne se serve pas de sa langue! 

En 1890, :\I° Maurice Josson Int frappé d'une peine 
disciplinaire parce que, dans une affaire qui lui avait 
été confiée par le bureau de la procédure gratuite en 
sa qualité d'avocat stagiaire, il 'voulut lire le rapport 
d'usage en néerlandais. Le conseil de discipline estima 
que Josson était tenu de connaître le français et il Ic 
connaissait en fait très bien. Tous ses confrères sta 
giaires avaient le droit d'écouter cl de discuter son 
rapport et parmi eux il s'en trouvait. qui ne connais 
saient que le français. Donc Ic refus de Josson consti 
tunit une infraction i1 la discipline. Les Cours d'appel 
cl de cassation rnlif ièrcn! successivement te point de 
\'UC. 

Il fout reconnaître qu'en cc qui concerne la 
dNensc gratuite des indigents, obligation incombant 
aux slag iaircs, Bruxelles offre peu de garanties. En 
cffcl. on ne s'inquiète en aucune façon de savoir si 
les avocats slagiaircs sont en mesure de comprendre 
ces indigents. -Il ne faut donc pas s'étonner que la 
défense des imligenls flamands soit souvent assumée 
de façon peu sérieuse. 

En 1003, au cours du procès Josson contre Niellon, 
qui surgit à l'occasion de Ja publication clu livre 1k 
Josson : << La France, ennemie séculaire de 1a Flandre 
el la Bclgirpll' ", l'uvoca! ile Jo::~011 prétendit. plaider cl. 
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caat van Josson in 't Nederlandsch pleiten en beslui 
ten nemen. Wi] hebben reeds rn.elding gemaakt van 
het vonnis dal hem ontsloeg van de verplichting deze 
besluiten in 't Fransch Ic vertalen ten behoeve del' 
tegenpartij. 

Maar de ndvocalcn vau Niellon trokken hun Neder 
landschsprekenrlcn confrater voor den tuchtraad, 
onder betichting van door in 't Nederlansch te plei 
ten, clan wanneer zij hem in die taal niet begrepen, 
inbreuk te hebben gepleegd op de regelen van de 
con fraterniteit. 

Met 7 tegen 6 stemmen weigerde de tuchtraad den 
aangeklaagde een straf op te leggen doch zonder 
althans, voor zoover ik heb kunnen nagaan, over hel 
princiep duidelijk uitspraak te doen. · 
Dit voor wat de Balie, als orde, in hare betrekking 

mei hare leden bel reft. 
Dat, handelend als enkelingen, een groot aantal 

advokatcn tegenover de Vlaamsche beweging een 
vijandige houding aannemen, is overbekend en is 
hun recht. 

. Dat. blind fanatisme sommige oudere en gezagheb 
bende advocaten echter zoover drijf'I, in strijd meL 
de elementairste begrippen van con lraterniteit, aan 
de jonge doctors in de rechten die hen verzoeken ze 
voor rie eed-aflegging voor te stellen, a 1s voorwaarde 
op te leggen, dat ze den eed niet in 't Nederlandsch 
zouden afleggen, getuigt van een allertreurigste men 
lalitcit. In de laatste tijden heeft zich dat meer dan 
cens voorgedaan. Dikwijls zijn het jonge confraters 
ingeschreven bij een advocaat buiten het arrondisse 
ment en clic door hun patroon naar den eonen of 
anderen bekenden oudere worden gestuurd. De jonge 
advocaten, waarvan spraak, landen b. v. le Brussel 
aan op den morgen van de eedaflegging, kennen cr 
niemand, en wanneer hun peter op 't laatste oogen 
blik clan opdaagt, met dergelijke cischcn , weten ze 
met het geval geen ranci, en laten :t.ij zich overrom 
pelen. 

llct 1."0l'()S clcr plei.t/Jc:orue,·.s. 

Voor enkele jaren zijn ook de pleitbezorgers le 
Brussel in hel strijdperk getreden. Hel was een 
kri,igshaflig vertoon, maar bleek van korten duur. 

Bij den aanvang van het reclrterlijk jaar 1923 was 
voor de rechtbank van eersten aanleg le Brussel een 
geding aanhangig gemaakt tusschcn den bekenden 
pamf'Ictschrijvcr Hucligcr en den heer D'H ... , uitgc 
ver van het ~al irisch weekblad Poliieicr, Het gold hier 
een pcr~procc;.; van zuiver politieken aard, vermits 
ju ist incidcn ten in den Vlan mschen strijd aanleiding 
cr loc hebben gegeven. 

De ver wee reler cl ruk le den wcnsch uit. dal de rechts 
plcgi 11g, voor wal. hem betrof', in 't. Ncderlandsch 
1,01.1 gevoerd worden, en dil. leek zijne advocaten 
meteen een geschikte g-elcgenhcid om cens na te gaan 
hoc, l.winl.is; jaar na de jongste proef en voorn] op een 

déposer des conclusions en néerlandais. Nous avons 
déjà fait mention du jugement qui le libéra de l'obli 
gation de traduire ces conclusions en français, i1 
l'usage de la partie adverse. 

Mais les avocats de Niellon firent comparaître leur 
confrère d'expression néerlandaise, devant le conseil 
de discipline, sous l'inculpation d'avoir plaidé en 
néerlandais, alors qu'ils ne comprenaient pas cette 
langue el d'avoir ainsi enfreint les règles de la con 
fraternité. 
Par sept voix contre six, le conseil de discipline 

refusa d'infliger une peine :'1 l'inculpé, mais, pour 
autant que j'aie pu m'en rendre compte, sans se pro 
noncer clairement sur le principe. Ceci pour faire 
saisir quelles sont les relations entre le Barreau, 
comme ordre, et ses membres. 

Il es! avéré qu'un grand nombre d'avocats, agissant. 
i\ titre individuel, prennent une attitude hostile à 
l'égard du mouvement flamand. C'est leur droit. 

Tl faut bien l'avouer, le fanal.isme aveugle qui 
pousse certains avocats anciens el influents, à vou 
loir, contrairement aux principes les plus élémen 
taires de la confraternité, imposer aux jeunes docteurs 
en droit qui leur demandent de les présenter pour la 
prestation du serment, la condition de ne pas prêter le 
serment en néerlandais, dénoie une triste mentalité. 
Le fait s'est produit, l• plusieurs reprises, au cours de 
ces derniers temps. Souvent. il s'agit de jeunes. confrè 
res, inscrits chez un avocat d'un autre arrondissement 
cl qui sont envoyés par leur patron auprès de l'un 011 
l'autre avocat plus t\gé et connu. Les jeunes avocats, 
dont il s'agit, arrivent par exemple à Bruxelles, dans 
ln matinée, quelques heures avant la prestation de 
serment; ils n'y connaissent personne et lorsque leur 
parrain fait son apparition, au dernier moment, en 
[ot-mulaut les exigences susmentionnées, ils ne savent 
que répondre et s'inclinent. 

Lo corporation clcs avoués, 

li ~ a quelques années Ja avoués se sont. mis de la 
pari ic. Cc fut. une manifestation d'allure guerrière, 
qui ne dura point. 

Au 11{:hul de l'année judiciaire 1923 un procès 
s'engagea devant Ic trihunal de première instance de 
Bruxelles; il mettait en présence l'auteur de pam 
phlets connus. Hucligcr et i\l. D'H. .. , éditeur de l'heb 
dornndairc satirique u Pallieter >,. Jl s'agissait. d'un 
procès de presse, purement. politique, puisque des 
incidents survenus a11 cours de la lutte des Flamands. 
~- avaient donné lieu. 

Le défendeur exprima le vœu que la procédure, Ic 
concernant, se f1t en néerlandais. Ses avocats trou 
vaient l'occasion excellente pour établir, si, 20 années 
après Ic premier essai, alors que la chasse aux flnmin 
g-n n ls.qui succéda 11 ln période de la guerre, n'était 
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oozcnblik dal de flamingantenvreteri] die op den 
oorlog gevolgd was, nog lang niet had uitgewoed, 
deze hernieuwde affirmatie van het Vlaamsche recht 
zou onthaald worden, 

Mel. de rechtbank liep alles vlot van stapel en de 
confraters tegenover dewelke zij stonden, bejegenden 
hen met meer dan gewone hoffelijkheid. 
De pleitbezorger van den verweerder echter zond 

hun het ontwerp van besluiten terug met de overi 
gens verkeerde opmerking, dat, voor de burgerlijke 
rechtbank te Brussel nooit besluiten in 't Neder 
landsch waren neergelegd en dat hij, voor wat hem 
aang'iniz, heclemaal geen lust had om een voorgaande 
te stellen. 

Hij achtte zich bijsrevolc gerechtigd den verweer 
oer zijn ambt Ic weigeren, indien deze in zijnen eisch 
om besluiten te nemen in 't Nederlandsch, volhardde 
en voegde er bij de vaste overtuiging Ic hebben dat 
a-een zijner negentien confraters zou aannemen in 
burrrerlljke zaken Neclerlandschc besluiten te onder- 
teekenen. · 
Hier hebben we dm !e doen met ministeriëele 

ambtenaren, genietend van een wettelijk monopolie, 
en die door den aard zelf van hun ambt als cenizc 
bestaansreden hebben de parti jen te vertegenwoordi 
gen. die in korps, alles in 't werk stellen om het 
recht der Vlamingen op het vrij gebruiken van hun 
taal, te verijdelen. 

Het zoo deze uiteenzetting· nutteloos verlengen. het 
verloop van dezen strijrl met. het korps der pleitbc 
zorsrers ,• in hijzonderheden te schetsen (1). 

Laten wij ons erbij bepalen te zeggen dat, na 
enkele pogingen om hun zienswijze op te dringen, 
de pleitbezorgers zich ten slotte moesten gewonnen 
geven. 

* * * 
Vooraleer dit overzicht te sluiten, achten wij 't nog 

g-cwenscht de aandacht. Ic vestigen op een der voor 
de Vlamingen grievende misbruiken. 

Bijna algemeen, zelfs op zittinccn waar uitsluitend 
Vlaamsche zaken in 't Nedetlandsch worden behan 
deld, zebeurt het dat de magistraten, bij 't regelen 
der rolle, en voor onderlinge mcdedeelingcn ter zit 
t i nrz, zich van hel Fransch bedienen, aldus ten dui 
delijkste le kennen geven dat zij slechts mei tegenzin 
en noodgedwongen tic misprezen volkstaal spreken. 

Zoo handelden, in oorlogstijd, de bczettingsrecht 
banken. 

Maar het opstrovcndc Vlaarnsche volk, dat z;ijn 
nationalcn trois heeft terug-gevonden, voelt. dit optre- 
1kn als een onrlulrlbarcn smaad. dien liet onder gcrn 
voorwendsel meer wil verduren. 

(') Nadere bijzonderheden hij M. H. BonGJNON, Rechts 
k1mtlù-1 Tijdschrf./1, 1fl2~, blz. 32-34. 

guère atténuée, comment cette affirmation renouve 
lée du droit des Flamands, serait accueillie. 

En cc qui concerne le tribunal, tout se passa fort 
bien et les confrères devant lesquels ils se trouvaient, 
leur témoignèrent une politesse plus qn'habîtuelle. 

Mais l'avoué du déf cndour leur renvoya le projet 
des conclusions, en faisant la remarque, d'ailleurs 
inexacte, que devant le tribunal civil de Bruxelles, on 
ne déposait jamais de conclusions en néerlandais et 
que, pour ce qui le concernait, i_l n'éprouvait gnère le 
désir de poser un précédent. - 

[I estima. par conséquent, qu'il avait le droit de 
refuser son concours au défendeur. si celui-ci persé 
vérait dans sa détermination de déposer des conclu 
sions en néerlandais: il y ajouta qu'il avait la Ierrne 
conviction qu'aucun de ses dix-neuf confrères n'ac 
cepterait de signer en matière civle des conclusions, 
1 ibcllées en néerlandais. 
Ici, nous nous trouvons donc devant des officiers 

ministériels, bénéficiant d'un monopole légal, et qui, 
par Ja nature même de Jeurs fonctions, ont pour uni 
que raison d'être, de représenter les parties; et voilà 
que, en corps, ils mettent tout. en œuvre pour anni 
hiler le cl roit des Flamands au libre usage de leur 
langue. 

C<'. serait allonger inutilement cet exposé que d'ex 
poser en détail, Ic développement de cette lulte avec 
la corporation des avoués (1). 

Bornons-nous à dire que, après quelques efforts 
pour faire 'prévaloir leur point de vue, les avoués 
durent finalement s'incliner. 

* ** 
Avant de clôturer cet aperçu, nous estimons qu'il 

est désirahle d'attirer l'attention sur un ahus qui blesse 
particulièrement les Flamands. 

Tl arrive à peu près généralement., même aux 
audiences 611 l'on traite exclusivement des affaires fla 
mandes en flamand, que les magistrats pour le règle 
ment du rôle, ou les communications à l'audience, 
se servent du français, montrant ainsi qu'ils ne 
parlenl la langue du peuple que contraints cl forcés, 
el :'i contrc-cœur. 

C'est ainsi qu'agissaient., pendant. la guerre, les tri 
buuaux de l'occupant. 

Mais le peuple flamand qui veut s'élever, qui a 
rel rou vé sa fierté nationale, ressent dans cet.le façon 
rl'agir, une offense intolérable, que, sous aucun pré 
lex le, il ne veuf plus supporter. 

(') Détails complémentaires, par M. H. BonGINON, dans 
le flechtskundig 'l'ijd.~chrift, t925, pp. 32-34. 
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Ill. - GEVOLGl~X YA~ DE IIJER GESCHETSTE 
:UISS'rANilF.:X. 

De annzek laagrle praktijken druischen op grie 
vende wijze in tegen het particulier belang der 
Ylaarnsche burgers, wijl zij eveneens in sociaal 
en kulf ureel opzicht onverdedigbaar zijn, en verder 
bovenal tlc ontkenniug in zich ;;luiten van hel 
ht>:-taan (•11 de \nHlrdiglicid van cfo Vlnamschc natio 
unlilcil. 

\,uleel mor de t•11kcli11g1·11. 

Ilet nadeel dal uil de huidige taallocstandcn hij de 
rcchlshcdccli11g- voortspruit voor de burgers nit 
Vlaaruschc gcrnecnlc11, voor diegenen nll.hans clic het 
Fransch nid gqcd machtig zijn , i!- opvallend. 

·w ic kan ernst ig- beweren, tlat hel voor den 
Fransch-onk undigcn Vlaming van geen behing is of 
alle stukken hem bclcckund worden in een voor hem 
onbegrijpelijke laal; 

Of bij verschij nirur in persoon voor vredegerecht, 
werkrechtersraad of rechtbank van koophandel, 
lw;,luilcri worden genomen, eu pleidooien uitgespro 
ken, waarvan hij niets verstaat; 

Of in zaken van faillissementen en concordaten tol. 
vonrknrninu v.irt failli:-scmenlc•n, tin Fra nschonk un 
di~c schuldvischcr opgeroepen wortl! en clc voorstel 
len hem kenbaar gcmaakl per Frnnschcn brief, en 
of op de vcrg,11lcrin,~P11 alles nilsluitcurl verleid wordt 
in 'I Fransch : 

Of in zaken vau Iai llisscmcnlcn nogmaals de' 
Vlaamschc gefailleerde opgeroepen wordt in een taal 
die hij niet kent; 

Of hij ch: zoo f.\T\\id,lig-(• vrijwillip« rechlsrlcgi11g 
in zake Inrn il icraden, verzegelen en on tzcgelen, alle 
akten en proccsscn-vcrhnal uitsluitend in 't Frnnsch 
opgesteld worden gelijk dal geschiedt. in nagenoeg 
al de vredegerechten n111 Groot-Brussel. · 

"\Vij zonden (kzc opsomming- nog een heclcn tijd 
k unnnn voorlzclfcn en steeds onvolledig zijn. 

:\'atJeel voor rle rrrhtshed1,eli11~ zelve. 

Justitia worrl] trarlil innnrr-l voorgesteld ah een 
gd1lincldocklc Godheid. wanrmcdo haar onparl ijdig 
held verzinnebeeld worilt. 
ln Vlaan<lcrcn heeft ze vooral in heide oorcn een 

flink!' prop, ondoordrinphaar voor ieder geluid rlat 
dl' Vlaamsr.hc n•r·htshoorigr'. haar zou willen doen 
vernemen : haar onwetendheid van de volkstaal. 

Dat zulks voor de degelijkheid van den rechterlij 
k<'11 arhcicl juist niet. lwvorclcrhanr is, moel ook niet 
betoogd. 
Pri;nat belnug, nadeel voor enkelingen en nadeel 

voor de rcrhlshcdccling zelve, zijn. hier gclijll 
loopcnrl. 

fn bepaalde gc•vallrn wnrrll hel allcrgckst en 
bovendien uiterst gcvnnrfijk. 

JIJ. - CONS€QUENCl~S D}j CES ABUS. 

Ces pratiques que nous venons de dénoncor, heur 
lent ·c1c façon blessante l'intérêt des citoyens ilatnands, 
alors que d'autre part elles sont également indéfenda 
bles au point de vue social cl culturel; et de plus - ce 
qu i est Ic plus grave - elles conticn nen t la négation 
de l'existence cl de la dignité de ln nationalité fla 
muud«. 

Préjudice pour les iudiviûus. 

Le préjudice résultant de la situation linguistique 
actuelle, dans ladministration de la justice pour les 
citoyens des communes flamandes. du moins pour 
rcux qui ne possèdent pas bien le Irunçais, est évi 
dent. 

Qui pourrait sérieusement prétendre que c'est une 
cl1Œc irHliffc'iente polir un Flamand ignorant Ic fran 
çais, que Ioules les pièces lui soient signilïécs clans 
11110 langue qu'il ne comprend pas; 

Que dans su comparution devant une justice de 
paix, un conseil de prud'hommes ou un tribunal de 
comrrierco, les con cl usions soient formulées, les plai 
doirics faites dans une langue qu'il ne comprend pas; 

Q11e dans les affaires de faillite et de concordat le 
créancier ignorant Ic français soit. cité et doive prcn 
rlrc connaissnncc des propositions par communication 
françai~c et qu'aux uudionccs tout se passe en fran 
çais; 

Que dans une affaire de faillite, Je failli flamand 
soit cité dans une langue qu'il ne comprend pas; 

Que dans la :-i importante procédure gracieuse en 
cc qui concerne les conseils de ramille, l'apposition 
et la levée des scellés, Lous les actes cl. procès-verbaux 
soient dressés exclusivement en français, comme cela 
H! pratique dans presque tous Jes tribunaux de paix 
du Giancl-Bruxclles. 

Nous pourrions allonger celte énumération et 
encore ne serait-elle pas complète. 

Préjudice pour l'administration de la justice même. 

D'ordinaire « l usiiiui n est représentée par une 
d1"c~;:c aux yeux bandés pour symboliser son impartia- 
1 ité. 

En Flandre, la mère i< J ust.itia » a surtout un 
l'amcux tampon dans les deux oreilles pour l'empêcher 
d'entendre Ioule parole du jusf iciablc flamand; cc 
tampon c'est l'ignorance clr la langue du peuple. 

Il est superflu de démontrer que celtesituation n'est 
pas raite pour favori:<!T la qnalil1~ du travail .judiciaire. 

L'intérêt privé, Ic préjudice pour les individus ainsi 
que pour l'admlnistration de la jnstice elle-même sont. 
ézulcmcnt en jeu. 
Dans certains cas la chose devient groksquc et de 

plus très dangereuse. 
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Zoo alweer in cehtscheidiugszakcn : het B11l'gcr 
Iijkc Wetboek schrijft een reeks maatregelen voor, 
om \'C1-z1>1mi11g le bevorderen. .. \Vat zin heeft dat, 
wanneer clc rechter tegenover een Fruusch-oukuudi 
gcn Vlaming daarbij Fransch spreekt! 

De wijze waarop Ic Brussel, doorgaans in commcr 
ciëele en burgerlijke zaken, gcl11igcnvcrhoor wordt 
gchoud1~11, is ecu hcsp0Ui11g. 

Nadat hij eerst in 't Frunsch is gedagvaard; wor 
den aan den opgeroepen Vlaming de feilen waarover 
zijn getuigenis wordt ingeroepen, in gebroken 
Ylaamseh medegedeeld. Zijne verkluring wordt i11 
'I Fransch opgenomen, en vooraleer ze hem Ic laten 
mHlcrlcckc11c11, wordt. 1fo [ek s] alweer in 't Ylaumsch 
overgezet. \[ccslal tcckenen de mcnschen, zonder 
veel te hebben begrepen, omdat w min of meer uit 
lam lood gc:::lagcn xiju , ol' omilat w 'I belang ,,,111 
111111 gct11ige11ii' niet ten volle inzien, of eenvoudig 
omdat ze lang genoeg hebben gewacht, en verlangen 
zoo spoedig mogelijk uit de voelen le geraken [ 

Het resultaat i~ vaak om iemand wanhopig- le 
maken; wij mogen hier allen spreken uil eigen crvn 
ring-. 
Onbetrvistbaar, voor de degelijkheid van hel gele 

verd werk zcll, is rechtspleging in de taal van de 
partijen onmisbaar. 

Soeiaal en kultureel belang. 

Het is waar dat veelal, in meer ingewikkelde zaken, 
de meerderheid eigenlijk van deze die voor de hur 
gerlijkc rechtbanken worden gebracht, de belang 
hebbende, tenzij het een ongewoon ontwikkeld man 
zij, volstrekt niet oordeelkundig is, en van de heclc 
rechtspleging niet. bijster veel verslaat. 
Waar het belang van den Fransch-onkundigcn 

Vlaming, wordt ingeroepen, b. v. tegen Franschc 
pleidooien in dergelijke processen, is die bewijsvoe 
ring ons nooit afdoende gebleken. 
En toch, zelfs voor deze g-crnllen, is hel gebruiken 

van de volkstaal een gebiedende eisch. 

Niet alken mei liet oog op c\c eenheid van taal, die 
zoovcr rnogcl ijk bij dr pnH·c,-nwri 11g- moel hewaa rd, 
maar vooral, mei het oog op een sociaal en k ultureel 
belang- van den crnsl irrstcn aard. 
De gcrcchlshovcn en rcchthnnkcn tellen mede 

onder de voornaamste en meest verheven centra van 
intellectueel leven in ,li> maatschappij, en de invloed 
,,m den j uristcnsland op het politick , sociaal en kul 
l11re<'I leven van cr-n volk is voorwuur 11id le versma 
den. 

Hoc µ-or,1 hl ijken andere volkeren dil Ic hebben 
lw"c·fl! 
\,Vordt clc rechterlijke welsprekendheid b.v. in 

Frau k rijk nid als een nrznm:lcrlijkP tak van de letter 
k11ncl1· uanziun , Pil is hd bij de ,\cad<~mic Française 
o.rn. g-r<'n traditie, in haar schoot tr-nrninste een vnor 
;1;1n~l;1;111d r1•rll'g1'.11wonrdiµ-1·r rler Balie op li: ncmcn P 

Hchlwn wij ons allen nid rcrgast, uan de heerlijke, 

Ains] par exemple dans les procès de divorce : Ic 
Code civil prescrit une série de mesures à prendre en 
faveur de la conciliation. Quel sens cela pent-il avoir 
eu l'occurrence, quand Ic juge s'adresse en français :'1 

1111 Flamand qui ignore· cette langue! 
La façon dont l1 Bruxelles les témoins sont généra 

lcmenl entendus clans les affaires commerciales et 
civiles, est véritablement grotesque. 
li reçoit sa citation en français; les fairs sur lesquels 

on l'entendra, lui sont alors communiqués en man 
vais flamand; Ml déposition est actée en français et 
avant qu'on ne la soumette ù sa signature, elle est de 
nouveau traduite en flamand. Dans la plupart des cas 
les gens signent saris trop avoir compris - parce 
qu'ils se trouvent plus ou moins décontenancés, ou 
qu'ils ne se rendent pas bien compte de I'jmportance 
de leur déposition, on simplement qu'ils sont fatigués 
de celle longue attente dans les couloirs et les salles 
du Palais et quils désirent en être quilles aussi vite 
quo possible. 

Et l'expérience nous a appris que le rósultat est Ic 
plus souvent. désespérant. 

Il est incontestable que dans l'intérêt de la bonne 
marche de la justice, il est. indispcnsahle que la pro 
cédure se fasse dans la langue des parties. 

Intérêt socia_l et culturel. 

Il est bien vrai que le plus souvent. dans les alluires 
compliquées - comme c'est le cas pour Ja plupart des 
affaires qui sont traitées devant les tribunaux civils 
-- l'intéressé, à moins d'être une personne avec une 
intelligence très développée, ne comprend guère 
grancl'cl1osc clans I'cnchcvèlrcmcnt d'une procédure. 
C'est pourquoi lorsqu'on invoque, dans des procès 

analogues, pluidés c11 français, l'intérêt du Flamand, 
iguoran] le français, cel argument 11c nous a jamais 
paru péremptoire. 
\fais néanmoins, je prétends que même dans ce 

cas, l'usage de la langue de la population s'impose 
im périeuscrne111. 

Non seulement en vue de l'unité de la langue, qui 
doit •~Ire maintenue aussi loin que la procédure le 
!:c1·mel, mais surtout e11 vue d'1111 i11l1~rêl. moral el 
culturel d'un cnraclèrc des pins sérieux. 

Les Cours cl tribunanx comptent parmi les centres 
principuu x cl supérieurs de la vie intellectuelle dans 
ln sor iélé <·I, vraiment, l'influence du monde des 
juristes sur Ja vie politique, sociale cl culturelle d'un 
peuple n'est pas ù dédaigner. 

Chez d'a11lrcs peuples on s'en est si bien rendu 
oornpte l 

Esl-rr- qu'en France, par exemple, on ne considère 
pas l'éloquence judiciaire comme une branche sépa- 
1·,;c de la litlérnlurc el n'est-cc pas une tradition de 
l'AcaMmic Française, d'admettre dam son sein, au 
moins 1111 rcpróscntan! 6mincnl <111 Barreau r 

Est-cc q, 1c nous ne sommes pas tous délectés de ces 



KAMlm rnm VOLKSV~R'r1mc:NWOOHDIGERS [ N' 200 I Zittingsjaar 1929-1930. 19 

en met trotschc piétait voor de nakomelingschap 
opgclcekcmk en hcwaarrlc plcitreden van een Ber 
ryer, een Chaix d'E:<ta11g,:, een Lachaud eu talrijke 
anderen? 

Voor Vlaanderen schijnt men licht over dit belang 
heen te stappen. Een heele stand wordt, door het toe 
doen van een denationalisccrend onderwijs, en de 
sluwe doch hardnekkige wering van de volkstaal uil 
de gehoorzalen, aan alle konlakt met het volksleven 
onttrokken. 

Van den bcschavendcn invloed van de juristenwe 
reld komt voor Vlaanderen niets terecht. 
En dezelfde tegenstrevers, die ons wellichl van over 

drijving en fanatisme zullen beschuldigen, omdat wij 
hier met nog- Ic zwakke woorden dal grievend on 
rcclll .. ons volk aangedaan, aan de kaak stellen, zullen 
met dien kenschetsenden eenvoud van de vrljwillige 
verblinden, den spot drijven met. de door hen veroor 
zaak te of bestendigde armoede van ons kultureel 
leven, en cr argumenten uil smeden legen de billijkste 
cischen van hel Vlaamsche volk! 

Ylaamseh nationaal belang. 

Indien hel Vlaamschc volk wezenlijk een eigen 
collectieve persoonlijkheid bezit, wat door niemand 
clic ermede in bestendige voeling leeft, kan worden 
ontkend, dan moest reeds daarom alleen, en af gezien 
aan alle beschouwingen, de volkstaal gebruikt worden 
bij de rechtsbedeeling , 

De uitoefening der rechtsmacht is een hoogst be 
langrijke, verheven uiting van de volkssoevereiniteit. 

Ieder zichzelf eerbiedigend volk wil dat, telkens uit 
zijn naam wordt gesproken, in wetgevende, bestuur- 
1 ij kc, or rechter! ijkc aangelegenheden, zulks gesch ic-· 
de in zijn eigene taal. 

HcL is even onaannemelijk dat de rechtsmacht in 
Vlaanderen zich van het Fransch bediene, als dat in 
Eng-eland hel gerecht anders dau Engelsch, in 
Duitschland anders dan Duitscli, in Frankrijk of 
Italië anders dan Frnnsch en Ilaliaansch zou spreken. 
Uier zal verzet ontstaan en zal men komen aandra 

ven mei. de zoogcnaamdc rechten en belangen Yan de 
Fra11sc:l1~prckc11dcn in Vlna11dcn•11. 

Deze Iranschsprckcndcn in Vlaanderen· bchoorcn 
1 nl. twee eu I cgoricën. 

Ofwel zijn het Walen in onze gewesten gc\'csligd, 
en voor zoovcr ze zich in onze zaken niet inmengen, is 
de \'l;ianisclt<· beweging i11 'I gelH•cl 11if'I t<>g-P11 hen 
g-ckanl, lwoog-1 ze 11i1·I hr-u I<' lwmo,·1•11 van PC~lliQ' 
;·cclilinalig· ,~)1>nkcl. " 

Maai' zij zijn 1•11 hlij ven vreemden Ic 111idd1•n van 
hel Vlaarnsch« volk, al v1~r,·<·nig-1•n lie<'I wal inniger 
liandc•11 ons mei hen dan md Fn111sch<'11, E11g1·lsclie11, 
('Il Z. 

i\b cl11sdanig k uunrn zij uitnraard in Vlanudcrcn 
/.wen stnluu! 01wisch1-11 ri.li lwn zou lwnH11Tet·ltlc11 11·11 
ovcr-Iaun v:111 r111dn1• 11icl-Vl:1111it1gP11. Voorn! k1111111•11 
1,ij d:d niul , 11a111H'<'r h1111 1r,nrT1·clrlc·11 zo11cl<•11 !Sll'ijdig 

plaidoyers superbes d'un Berryer, d'un Chaix d'Es 
tangc, d'un Lachaud et de nombre d'autres recueillis 
cl conservés avec piété à l'usage de la postérité. 

Pour la Flandre on semble se soucier très peu de cet 
intérêt. Tonte une classe se tient. à l'écart de la vie 
populaire à cause d'un enseignement dénationalisant 
et du bannissement astucieux, mais tenace de la lan 
gue populaire des salles d'nudicnee. 

L'influence du monde des juristes est nulle pour la 
Flandre. 

El ces mêmes adversaires qui, pent-être, nous taxe 
ront d'exagération et de fanatisme, parce que nous 
si iµ-mat isons ici encore si imparfaitcmen t, l' inj rn; 
lice flagrante li n~ga1·d de noire peuple, se moqueront 
dans leur aveuglement volontaire et naïf, de la pau 
vrclé de noire vie culturelle dont eux sont responsa 
bles et en tireront argument contre les revendications 
les plus rnisonnablcs du peuple Ilamand t 

L'intérêt national flamand. 

Si le peuple flamand possède réellement une per 
sonnalité propre et collective, ce que personne vivant 
eu conlacl avec lui 11c peut contester, celle raison 
suffirai] à elle seule cl toutes autres considérations 
mises li part, pour justifier l'emploi de la langue du 
peuple dans l'administration de la justice. 

L'exercice du pouvoir judiciaire est une manifesta 
lion très importante et élevée de la souveraineté popu 
laire. 

Toul peuple qui se respecte, veut que chaque fois 
qu'il est parlé en son nom, en matière législative, 
administrative ou judiciaire, cela se fasse en sa lan 
gue. 
Il est tout autant inadmissible que le pouvoir judi 

claire en Flandre se serve du français, qu'en Angle 
terre la justice se fosse autrement qu'en anglais, en 
Allemagne autrement qu'en allemand, en France cl 
en llalic autrement qu'en français et en italien. 

,\lais ici 011 se rebiffera et. on invoquera les prétcu 
dus droits cl i111érèl:, de ceux qui parlent français en 
Flandre. 

Ces derniers appartiennent á deux catégories. 

Ou bien cc sont des Wallons étabis dans nos r(: 
gions, cl pourvu qu'ils ne se mêlent pas de nos alf'ai 
rcs, Ic mouvument flamand n'est nullement dirigé 
conlrc eux, cl ne vise pas à leur dépouiller d'un avan 
tage légitime quelconque. 

Mais ils sont, cl resteront des étrangers parmi ic 
peuple flamand quoiqu'il y ait entre nous des liens 
i nlimcs-qui n'existent pas entre nous et les Français, 
les Anglais, etc. 

Comme leis ils ne peuvent exiger en Flandre un 
slal.u! q II i les fa vor·isc:rn i ! ;'1 I 't)ga rd d'au Ires non-fla 
mands. lis le peuvent d'nulnnt moins si Jeurs privilè 
ges rlcvaicnl cmpiélcr sur les intérêts cl. droits des 
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ZIJn met de belangen en rechten van de Vlamingen 
zelve, onverschillig of men ze afzonderlijk of collec 
tief beschouwd. 

Zijn cr ten voordeele der ·w alen ui tzonderingen te 
maken op den algemcenen stelregel dal de rechts 
macht in en voor V laanderen door m iddel van de 
Nederlandschc taal moet uitgeoefend, dat kan onder 
zocht, rekening- houdend o. m. met het lJl'.ginscl van 
wederkeerighcid, de positie die Wallonië bereid is, 
aan de Vlamingen te waarborgen. 

Naast de Walen, leeft er in Vlaanderen een tweede, 
veel talrijker ofschoon nog zeer beperkte groep 
Franschsprekenden, de franskiljons, dat zijn Vla 
mingen die, in het Nedel'landscb gebied leven, 
Fransch, dat is vreemd, zijn in hun handel en wandel. 

Zij behooren bijna alle lot den uoogcren, ontwik 
kcldcn .stand, beschikken over heel wal aanzien en 
macht, over liet geld en de industrie, en zitten genes 
teld in de hoogcre ambten van bestuurl ijkcn en 
reohterlij ken aard. 

Zij zijn de uilg-nsprokcn vijanden van de Vluarnschc 
volksziel, de ijverige agenten van de verf'rnnsching : 
in wezen e1I werken :wnzicl hen de Vlanmsche hcwe 
gfog als volksvijanden, mei wie geen vergelijk of 
overeenkomst kan getroffen, maar alleen een on ver 
poosden strijd· geleverd - dcmocral ic legen plouto 
oratie - tengevolge waarvan, of de Vluamschc laai 
en volkseigcuaardighcid , of de fransk iljonscuc kaste 
met al hare voorrechten het. ondórspit moeten delven 
en verdwijnen. 

Overgangsmaatregelen hier onbesproken latcnd ; 
en rekening houdend met het a lgern_ceene richtsnoer, 
krachtens hetwelk de Vlaamsche beweging immer 
streeft naar hel verwezenlijken van haar doel met het 
mlnimrrn van dwangmiddelen, kan aan de franskil 
jons, als dusdanig g-ecn publiek-rechtelijke erken 
Il ing te heurt vallen. 

Noch in het bestuur, noch in het leger, noch in het 
gerecht, mag ten hunnen he hoeve afgeweken worden 
van het overal ciders Locgcpa:-:lc beginsel dal hel 
gezag, uili11g van de vol k ssor.vcrui ni teit., de taal bezigt 
van het volk. 

* * * 
Ilet zal na deze uilecnzeliing- niel meer nooclig we- 

zen de verschillende bepalingen, in ons voorstel ver 
vat, breedvoerig le ontleden. 

De bedoeling clic bij hd opstellen ervan heef'! voor 
gelegen, werd hierboven reeds voldoende duidelijk. 
g-1\maakl: hel kom! cr op uan , hel Vlaamschc volk in 
'! hnzit Ic stellen van een door en door Vlanmschc 
rcchlsruach l , en een Vlnamschun juristenstand. 

Aan deze primordiale vcrcisclue moelen beslist de 
voork eu r of cle priva Ic belangen van de en kcl in gen, 
en in de eerste plaals, van de verschillende dienaren 
cII medewerkers van hel gerecht ondergeschikt wor 
den gernaflkl. 

Ei; dal men niet wane Vlaanderen Ic bedotten met 
hel lang versleten beroep op de vrijheid der burgers. 

Flamands eux-mêmes, peu importe qu'on les prenne 
sùparfarwnl oil collccli\'cmcnt. 

S'il doit être dérogé, en faveur des Wallons, à la 
règle générale, que le pouvoir judiciaire en et pour la 
Flandre doit s'exercer au moyen du néerlandais, cela 
peut être examiné, tout en tenant compte entre autres 
du principe de réciprocité et de la position· que la 
Wallonie est disposée à garantir aux Flamands. 

lrulépendammcnt des \Vallons, 011 trouve eu Flan 
dre un deuxième groupe, beaucoup plus nombreux, 
mais néanmoins encore très restreint, d'cxJ>rcssion 
française, les Irausqui llons. Cc sont des Flamands, 
qui, tout en vivant dans une région néerlandaise, ont 
1.111c vie française, c'est-à-dire étrangère. 
Ils appartiennent, quasi tous, aux classes supérieu 

res cl cultivées; ils disposent de beaucoup de prestige 
cl de pouvoir, de l'argent et de l'industrie el sont 
installes dans torn; les posles supérieru-s du monde 
admiuist.ratif cl judiciaire. 

Ils soul les ennemis dfrla11~s de I'ûmc du peuple 
Ilaruand, les agents actifs de la francisation : Je mou 
vement flamand les considère comme des ennemis du 
peuple, par leur essence cl par leur action, les gens 
avec lesquels il n'est pas possible d'arriver à u11 com 
promis, et contre lesquels il faut exclusivement mener 
une lutte sans trèvc - démocratie contre ploutocra 
lie - lutte au cours de laquelle un des adversaires 
devra disparaître : ou bien la langue flamande el 
l'originalité du peuple flamand, ou bien la caste des 
Iransquillons, avec tous ses privilèges. 

Nous n'entendons pas discuter ici les mesures de 
trunsition; eu tenant compte de l'orientation gélll~rnlc 
d11 mouvement flamand qui tend ù réaliser son bul 
avec le minimum de mesures de contrainte, il n'est 
.pas possible d'assurer aux c< Iransquillons » comme 
tels, une rcoonnaissanco de droit public. 

Ni. dans .I'administrafion, ni à l'armée, ni dans la 
justice, on ne peul déroger, ù leur profil, au principe 
apptiqué partout ailleurs, d'après lequel le pouvoir, 
expression de la souveraineté populaire, se sert de la 
langue du peuple. 

"' ** 
Après cel exposé, il ne sera plus nécessaire d'ana- 

lyser en d'étai], les dispositions diverses de noire pro 
position. 
L'intcnl.ion qui a présidé à son élaboral ion, a ét{ 

exposée assez clairement dans les pages précédentes : 
il foui donnerau peuple flamand, un pouvoir judi 
ciaire entièrement et essentiellement flamand, ainsi 
qu'une classe de juristes flamands. 

A cette revendication primordiale, il faut, sans 
aucun doute, subordonner les préférences indivi 
duullcs, ainsi que les inlérèls pa rf.iculinrs, cl, en tout 
premier lieu, ceux des divers serviteurs el collabora 
leurs de la justice. 

Et que l'on n'espère pas tromper la Flandre en invo 
q11an l l'argument bien désuet de la liberté des 
citoyens, 
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l11 90 t.h. der gevallen is dit verontwaardigd . en 
vroom beroep op de vrijheid der burgers niets .dan 
een schamele dekmantel voor hel egoïsme, de gemak 
zucht of de vlaamschhaierij van hunne advokaten. 

Trouwens, de zoogcnoemde u verworvene rechten » 
worden op billijke wijze gewaarborgd, o. m. door de 
bepaling verval in hel tweede lid van artikel 8, Len 
voorrleele van advocaten die sedert een zeker aantal 
jaren hun beroep uitoefenen. 

Omtrent de reden waarom artikel 5 van ons voor 
slel <le hepaling van clc taal der rechtspleging over 
laat aan den verweerder, alsook betreffende de afwij 
king van dezen regel, door artikel 6 ingevoerd, een 
paai- woorden uitleg. 

ln gemengde taalgebieden moel. door de wel. wor 
den voorzien, welke van de partijen anti de andere hel 
gcbl'ilik van hare taal mag opleg-gen. 

\Vij hebben de voorkeur gegeven aan den verweer 
der; niet om principiëcle, doch om zuiver praktische 
redenen. 

Ten eerste wordt deze regel reeds toegepast door de 
bestaande wetgeving op hel gebruik der talen in 
strafzaken. 

Verder, in acht genomen het. groot aantal gedii1gei1 
voor de Brusselschc rechtscolleges aanhangig ge 
maakt. door openbare besturen, of inrichtingen en 
belangrijke Iinanciëclc vennootschappen, is het dui 
delijk dal, althans in de huidige omstandigheden, de 
verweerder meestal de zwakste parti] zal wezen, die 
meest aanspraak heeft op bc~elicrming. 

En omdat, wanneer particulieren, zcll's al!'> aanleg 
gers, slaan tegenover deze openbare hes luren en i 11- 
rich Lin gen, of tegenover banken, verzekering-smaal-· 
schappijcn, cnz., n ici. deze doch wel gene bescherming 
behoeven, is de regel voorzien hij artikel 6 meteen 
verrechtvaardigd. 

Een ander gewichtig puni. vormen de sancties voor 
't naleven der wet le voorzien. 

Geleerd door de ervaring, sedert meer dan een 
halve eeuw, opgedaan met al de laalwetten, en de 
moedwillige schaamtcloozc wijze waarop deze, mei 
de medeplichtigheid van <le opeen volgende Begccrin 
gc11, werden overtreden, kunnen wij geen andere 
sanctie voorstellen dun deze, voorgeschreven in ons 
artikel 11 : de nietigheid van alle akten der rechts 
pleging, opgesteld in strijd met de wel. 

En deze nietigheid is cr cene van openbare orde, 
door de rechtsmacht van arnhtwcg-c 11it Ic spreken. 

De praktijk, o. m. door de Brussclschc vredegerech 
ten aangenonJCll in huishuurzakcn, is hiervoor een 
afdoende rcchl.vaanliging. 

Zoowcl de samcnstclling van, als de benoeming in 
de verschillende rcchlscollcgcs, dienen in overeen 
stemming Ic worden gebracht met de voorschriften 
van deze wet. 
Dit is het. doel van artikel li en volgende. 

Dans nonante-neuf pour cent des cas, celle invo 
cation indignée et candide de la liberté des citoyens 
n'est qu'un pauvre prétexte des avocats, masquant 
leur égoïsme, leur indolence et leur haine du flamand. 
Uailleurs, les droits appelés « acquis )) sont équita 

blement gt,ràrttis, .notanùnent par la disposition pré 
vue dans 1c second alinéa de l'article 8, au profit des 
avocats qui exercent leur profession depuis un certain 
nombre d'années. 

Nous devons quelques mots d'explication au sujet 
des molifs qui nous ont amenés à laisser, dans l'arti 
cle 5 de notre proposition, le choix de la langue de la 
procédure au défendeur, ainsi qu'au sujet de la déro 
gation à celle règle, prévue par l'article 6. 

Dans les ressorts linguistiques mixtes, la loi doit 
prévoir laquelle des deux parties peut imposer à 
l'autre l'emploi de sa langue. 

Nous avons accordé la préférence au défendeur, non 
pour des raisons de principe, mais d'ordre pratique. 

Et d'abord cette règle est appliquée déjà dans la 
législation actuelle sur l'emploi des langues eu 
matière pénale. 

Considérant. ensuite que la plupart des procès, étant 
portés devant les juridictions de l'agglomération 
bruxelloise, par des administrations publiques, des 
organismes 011 des sociétés Iinancières, il est évi 
dc(1 l que, tout au moins dans les circonstances actuel 
les, ce sera le défendeur qui sera le plus souvent la 
partie la plus faible, celle donc qui peut faire valoir 
Ic plus de droits à être protégée. 
En outre, lorsque des particuliers se trouvent vis-à 

vis d'administrations et de services pub lies, ou vis-à 
vis de banques ou <le sociétés d'assurances, etc., 
même lorsqu'ils sont demandeurs, ce ne sont guère 
ces organismes, mais bien les particuliers qui ont 
besoi n d'être protégés; ceci justifie la règle prévue par 
l'article 6. 

Un autre point important est constitué par les sanc 
tions prévues dans le bul de faire respecter les dispo 
sitions légales. 

L'expérience acquise depuis plus d'un demi-siècle. 
quant à la façon éhontée dont Jes lois sur l'emploi des 
langues Jurent violées, avec la complicité des gou 
vernements successifs, nous pousse à ne proposer 
qu'une seule sanction, celle de l'article 11 : Ja nullité 
de tous les actes de procédure dressés contrairement 
aux stipulations de la loi. 

Celle nullité est d'ordre public el. doit. être prn 
noncéc d'office par le pouvoir judiciaire. 
La pratique, admise notamment dans les justices de 

paix, i, Bruxelles, en cc qui concerne les questions 
de loyers, j wil if'ie, à suffisance, celle disposition. 

La composition des différentes juridictions de 
1 même que la nomination au sein de celles-ci doivent 
être mises en concordance avec les prescriptions de la 

! préscn te loi. l C'est à quoi visent les articles 17 et suivants. 
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Hierbij dient nog dil opgemerkt. \iVij hebben over 
eenkomstig ons Vlaamsch i\alionaal programma, dal 
Waalsche inmenging in Vlaanderen verwerpt, doch 
even wars in van Ylaamschc inmenging in Wallonië, 
elke opgelegde tweetaligheid zooveel mogelij k uil ons 
voorstel geweerd. 

'Wegens hel gemengd karakter der Brusselsche be 
volking, kan deze nochtans niet ontweken worden 
voor de vredegerechten in Groot-Brussel. 

,Vij meenen in ons voorstel de eenigc beginselen 
te hebben uitgedrukt, waarmede hel Ylaamschc 
rechtsbewustzijn en de Vlaamsche nationale trots 
kunnen vrede nemen. 
Langs dien weg zal eenmaal deze aangelegenheid 

moelen worden geregeld. 
Van hel Parlement zal hel afhangen of deze onver 

mijdelijke hervorming, al dan niet tol stand zal 
worden gebracht in een atmosfeer van onderlinge 
waardecring en tegemoetkoming, dan wel, gelijk 
met alle taalwetten lot nog toe is gebeurd, afgedwon 
gen moet worden na een bitteren en verwoeden strijd, 
waaraan, wellicht spoediger dan men het vermoedt, 
de Staal zelf ten onder zou gaan. 

ROMSÉE. 

WE'fSVOOltS'l'BL 

EEHSTE HOOFDSTUK 
De taal der rechtspleging. 

EERSTE ARTIKEL, 

In de provinciën West-Vlaanderen, Oost-Vlaande 
ren, Antwerpen en Limburg, ulsook in het. arrondis 
serncnl Leuven en de Vlnumsclu: g-<'.nlCCnlcn nm hel 
arrondissement Brussel, zullen alle exploten of bctec 
kcningcn van deurwaarders of dwunghcvcldragcrs in 
h11rgerlijke, handcls-, Iisk alc of bestuurlijke zaken, 
in de Ncdcrlandschc lunl gcslcld worden. 

Hetzelfde geldt voor de processcu-vcrbnul in si ra !' 
zaken. 

Onder Vlaarnschc gemeenten wordt hier verslaan, 
deze als tl11~d:111ig aangcd11id, hij de Koninklijke 
besluiten gcnomc11 ter 11ilvoering van artikel 1 der 
;;anic11gcordcndc wellen ,•,111 3 .MC'i 1889, 4 8eplen1- 
her 1891 en 22 Februari 1908, het.rcffcnclc het 
gebruik der Ncrlerlandscbe laai in strafzaken. 

AnT. 2. 
111 ck provinciën Wcst-Ylaanrlcrcn, Oosl-Vlunndc 

ren, . .\nlwr:rpcn en Limburg alsmede in hel arrondis 
scrnent Leuven, moel voor alle rechtscolleges, daarin 
lieg repen <li' ~chcidsgcrcch I en, in alle akten van 
r<'chtsplcging, zoo vrijwillige als gcdingbeslissc~ndc, 
'11· ~l'd!'r)anrl~l' he I nnl worden g·r.l,rnik 1. 

De plus il y a lieu de faire remarquer ceci. Conf or 
mément à notre programme national flamand, qui 
tout en rejetant l'intrusion wallonne en Flandre, 
s'oppose tout autant à l'intrusion flamande en Wallo 
nie, nous avons autant que possible éliminé de notre 
proposition toute contrainte de bilinguisme. 

Eu égard au caractère mixte de la population .hru 
xelloise le bilinguisme est inévitable dans les justices 
de paix du Grand-Bruxelles. 

Nolis pensons avoir formulé dans notre proposition, 
les· principes susceptibles· de donner satisfaction à la 
conscience qu'ont les Flamands de leur droit, et i1 L\ 
f ierté nationale flamande. 

Cette question devra être réglée un jour dans ce 
sens. 

Il dépendra du Parlement que cette réforme inéluc 
table soit réalisée dans un cadre d'estime et de bien 
veillance réciproques, ou bien soit attachée, comme 
cc fot le cas pour tolites les lois sur l'emploi dn néer 
landais, après une lutte acharnée, dans laquelle, 
l'État, lui-même sombrerait, plus rapidement peut 
être qu'on ne croit. 

ROMSÉE. 

PltOPOSl'flON I>E LOI 

CHAPITRE PREMIER. 
La langue de la procédure. 

ARTCCLE l'REMJEH. 

Dans les provinces de la Flandre-Occidentale, de la 
Flandre-Orientale, d'Anvers et d11 Limbourg, ainsi 
que dans l'arrondissement de Louvain cl dans les 
communes Ilarnandes de l'arrondissement de Bruxel 
les, tous exploits ou significations d'huissiers ou. de 
porteurs de contrai u les en matière civile, commer 
ciale, fiscale 011 ndministrative, seront rédigés en 
néerlandais. 

11 en sera de même pour les procès-verbaux ('n 
ma t ièrc répressive. 

Par Communes Ilamandcs, il faut entendre, celles 
désignées comme telles par les arrêtés royaux pris en 
exécution de l'article premier des lois coordonnées du 
3 mai 1889, 4 septembre 1891 cl 22 Iévricr 1908, con 
cernant l'emploi de la langue néerlandaise en malièr« 
rt;prt:ssivc. 

Am. 2. 

Dans les provinces de la Flandrc-Occidentnlc, de la 
Flandre-Orientale, d'Anvers cl du Limbourg," ainsi 
que dans l'arrondissement de Louvain, il devra ôtre 
fait usage de la langue néerlandaise devant. toutes les 
juridictions. y compris la juridictlon arbitrale, pour 
tousles actes de procédure tant gracieuse que conteu- 
1 icusc. 
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Deze regel is namelijk toepasselijk : 
l" Op de inleidende rccht::plcging, mei inbegrip 

vnu hel compromis in zake scheidsgerecht, tic aan 
vrnag van k ostclooze rechtspleging', alle vcr:wckschrif 
ten in !n1rgcrlijkc of handelszaken. van alle akten van 
hel vooronderzoek, en mcdedeelinucn onder magis 
lra k11, in strafzaken; 
2" Op alle akten van hel ambt lier pleitbezorgers: 
3" Op de gaw,c:hc ,w·hlsplc~ing ter zilling, mei 

inbegrip nm de pleitrcdenen, de besluiten, getuigen 
' erhoor, \'Cr:-1.:igcn van deskundigen, vonnissen, cnx.: 

4° Op alk akten hî'lrdfc11dc de lr11uitvocrlegging 
,:n1 het vonnis. 

ÁRT. 3. 
De Fransehc laai mag nog gchruikt worden voor 

het afleggen van gel Bigc11is~cn. verhoor op vraagpun 
lcn or den eed der parl ijcn , indien de verklaarder 
cr om verzoekt; in alle gc\'a), moeten die verklaringen 
opgenomen worden in de taal .door den verklaarder 
gchniikl, en moet hl'! proecs-vcrbua] hiervan mel 
ding maken. 

An-r. 4. 

In hel arrondissement Brussel zijn de voorschrif 
ten, vervat in de vorige artikelen, toepasselijk op alle 
akten van vrijwillige rechtspleging die burgers aanbe 
langen, waarvan de meerderheid ~cvcstigd zijn in 
Vlaarnschc gemeenten, alsmede in betwistbare zaken, 
telkens ch: verweerders or de meerderheid onder hen 
in een Vlaamsche _µ-emeenle woonachtig zijn. 

ART. f>. 
Voor de inwoners vun de g-cmccnl1.•11 van Groot 

Brussel, gelden, voor de aldaar gevestigde rechtscol 
leges, volgende regelen : 

~- 1. -- ln lwr11nlijl,r• of l1t1tulcl.~:o!o.m. 

Bi] de eerste r1•rschijni11g- y11or d(' rcchrlmuk , 1°ra.-igl 
de 1°oorzilkf aan den verweerder, of hij wenscht dal 
de laal van de rcchbplrging Ncdcrlandsch of Fransch 
wcze. 

De gcd,ngde heef! hel rcch l, ind icn hel exploot of 
d wanghevel gc$lcltl i;; i11 een andere taal dan deze 
welke hij vcrk icsl , cr cc·n n·rlaling van Ic vragen, op 
kosten van den verzoeker. 

Indien de verweerder cuku] de Nederlandschc taal 
verstaal, of verklaar! dal hij zich gemnkkclijkcr in 
deze faal uitdruk l , worrl] daarvan melding gemaakt 
op hel ziling:-hlad. en ~·c:-chicdl de ga11:-chc rechts 
pleging- in hel Nederlandsch, overeenkomstig de rege 
len vervat in de vorige artikelen. 

Buiten (le gcvnllrn voorzien in hel nH'ig- lid, mng 
de verweerder in persoon or door ecu bijzonder gcvol 
mach I igdc de keus rler I ani bepa lcn, hel zij mor 
gansch de rrehl~plcgi11µ-, hetzij mor enkele akten. 

Celle ri:g-lc s'applique notamment : 
l" t\ la procédure préliminaire et introductive. y 

compris Je compromis en matière d'arbitrage, la 
demande d'assistance judiciaire, toutes requêtes en 
mat ière civile on commerciale, tous les actes de l'in 
struction préparatoire et lès communications entre 
magistrats, en matière répressive; 

2' A tous les actes du ministère des uvoués ; 
3q A Loule la procédure à l'audience, y compris les 

plaidoiries, les conclusions, les auditions de témoins, 
les rapports d'experts, les jugements, etc.; 
4° A Ions les actes relatifs à l'exécution du juge 

ment. 

ART. 3. 
L'emploi de Ja langue française sera encore admis 

po111· les dépositions des témoins, l'interrogatoire sur 
Iaits et articles, on le secment des parties, si le décla 
rant en fait Ja demande; toutefois, ces déclarations 
devront être actées dans la langue employée par le 
déclarant, cl le procès-verbal devra en faire mention .. 

ART. 4. 
Dans I'arrondissemcnt de Bruxelles, les dispositions 

1;nonc{,cs aux art iel es précédcn ts sont applicables à 
1011s les actes de procédure gracieuse intéressant des 
citoyens clont la majorité est domiciliée clans des corn 
muncs flamandes, ainsi qu'en matière contentieuse, 
chaque fois que les défendeurs on la majorité d'entre 
eux sont domiliés dans une commune flamande. 

A:nT. 5. 
En cc q ni concerne les habitants des corn mu nes de 

l'ag-glornéralion bruxelloise, les règles suivantes dc 
vronl être appliquées devant les j uridictions y éta 
bli!'~ 

~ l. -·· Eri mnti.ère. cuiile on conunerciole. 

A h, première comparution devant. le tribunal, le 
pr<~sidcnl demande a11 défendeur s'il désire que la 
lrmzuc de h, procédure soit. Ic néerlandais ou le Iran 
çais. 
L'ussigné a Ic droit, si l'exploit. ou la contrainte a 

111é r(,digé dans une autre langue que celle qu'il a 
choisie, d'en réclamer une traduction aux frais du 
demandeur. 
Lorsque Ic défendeur ne comprend qu~ la langue 

nócrlanda isc, 011 qu'il déclare s'exprimer plus facile 
ment dans cette langue, -il en sera fait mention sur 
ln feuille d'audience et toute la procédure devra se 
foire en néerlandais, conformément aux dispositions 
rlcs articles précédents. 

En dehors des eus prévus ,'1 l'alinéa précédent, Ic 
dMcnrlc--ur pourra en personne ou par fondé de pou 
voir-spéoial déterminer le choix de la langue, soil 
pour Ioule la procédure, soit. pour certains actes seule 
ment .. 
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Dit verzoek kan hij iedere akte der rechtspleging 
gedaan worden, en dezelfde partij kan Ic allen tijde 
voor de volgende akten op hare lw1-tlissi11g terug 
komen. 

De keus van de foui door den verweerder is bindend 
voor den rechter, alsmede voor den aanlegger en hel 
openbaar ministerie; nochtans zullen deze hij gewij 
zigde Iaalkcus van den verweerder, niet verplicht 
worden cr zich naar le voegen. 

§ 2. -- ln Siro] zaken. 

Bij de eerste ondervraging van den verdachte, wordt 
hem door den onderzoeksrechter, den krijgsaiulileur, 
of een ambtenaar van het parket of de politie, de 
vraag gesteld of hij wenscht dat de taal van de rechts 
pleging Nederlandsch of Fransch wezc. 

De verdachte heeft het recht, indien de klacht, het 
proces-verbaal of de rechtstrecksche dagvaanling gc 
steld is, in een andere faal dan deze welke hij ver 
kiest, cr een vertaling van Ic vragen. De kosten van 
deze vertaling worden gC\•ocgd hij rlc andere onkostr-u 
van het geding. 
indien de verdachte enkel de Nederlandschc laai 

verstaat, of verklaart dat hij zich gemakkelijker in 
die taal uitdrukt, wordt daarvan melding gemaakt op 
het zittingshlad of in het proces-verbaal van onder 
vraging, en gcschi<'dl de gansche rechtspleging in li<'I 
Nedorlandsch. overeenkomst ig cle regelen verval in 
de vorige url ikclcn. 

Verde!' gelden ten opzichte van den verdachte, nm 
de burgcrlijko en de burgcdijk-veran!\\'oonrclclijkc 
pnrLi], de voorschrlftcn verval in de rlrie laatste ali 
ncas van S 1 van dit artikel. 

ART. 6. 
Wanneer; in de gevallen voorzien hij twee vorige 

artikelen, de verweertler een open haar lwsl 1111r or een 
handelsvennootschap is, de aanlegger daarentegen 
een privaat persoon, wordt dr keus der lnal bepaald 
overeenkomstig- de hierboven, ten voorrlccle van den 
verweerder voorgeschreven regden, rloch ditmaal lcw 
gepast op den aan1cggcr. 

1\RT. 7. 
Beklaagden die vóór ccnc corrccl ioncclc o] polif ic 

rechtbank moelen verschijnen in de proviucies Luik, 
Henegouwen, Namen, L11\(:nili11rg en lid nrrondisse 
mont Nijvel. hebben hel recht Ic vr.urcn dal de rechts 
pJcging in he! Ncdcrlunrlsch zu11 gesd1icde11, indien 
zij verklaren de Fransche faal n ici voldoende machtig 
te zijn. 

Kan de rechtbank niet bèhoorlijk met Neder 
landsch-kcnncndc magistraten samengesteld worden, 
dan worden de beklaagden verwezen naar de d ichtsl 
bijgelegen rechtbank der Vlaarnschc provincies. 

Onder dezelfde omstandigheden, kunnen zij, di<· 
voor een Waalsch Assisenhof terechtstaan, lcn laatste 
hij de ondervraging voorzien l,ij nrf ikcl 2!)3 van lid 

Celle demande pourra être Iaile lors de chaque acte 
de la procérlur«, et la même partie pourra toujours 
revenir sur sa décision pour les actes subséquents. 

Le choix de la langue par Ic défendeur oblige Ic 
juge, Ic demandeur et le ministère publique: cepen 
dant, en cas de changement du choix de la langue 
par le défendeur, ceux-ci ne seront pas obligés de s'y 
conformer. 

s 2. - 1-;n matière répressive. 

Lors du premier interrogatoire cl11 prévenu, Ic juge 
d'instructlon, l'auditeur militaire 011 un fonction 
naire du parquet ou de la police, lui demandera s'il 
désire que la langue de la procédure soit Ic néerlnn 
dais 011 le français. 

Si la plainte, Ic procès-verbal 011 la citation directe 
sont rfalig-,~s dans une aulre lnngu(, que celle qu'i! 
<·hoisit, il a Ic droit d'en demander 1111e traduction. Les 
f,·ai:e: de celte traduction seront ajoulés aux autres 
lais du procès. 

Si le prévenu ne comprend que Ja langue néerlan 
da ise, 011 Mela re s'exprimer phis facilement dans celle 
lang-ne, il en sera fait mention sm la feuille d'audience 
ou dans Ic procès-verbal d'intcrrogntoire, et foute la 
procédure s1: poursuivrn en néerlandais, conformé 
nu-nl aux dispositions des articles précédents. 

E11 outre, les drsposif.inns des trois derniers alinéas 
rlu ~ 1 du présent article, sont applicables au prévenu, 
;'t la pari ie civi]« cl :1 la pari ic civilement responsable. 

t\n-r. 6. 

Lorsque, dans les cas prévus a11\ deux nrl.iclcs pré 
<·1;d(•nl:-:, le dacnrk11r esl une atlm in isf rnl ion publi 
que 011 1111,~ sociélé commerciale, le demandeur, par 
contre, une personne privée, k choix de la langue 
sera déterminé conformément aux dispositions ci 
de;;:-:11s en Iavcur du défendeur, mais appliquées, celle 
foi,:, au demandeur. 

Arrr. 7. 
Les prévenus cités devant 1111 tribunnl correction 

nel 011 <k police, dans les provinces de Liège, du 
l lainnul , de Namur. du Luxembourg et. duns l'arron 
d issemcnl de Nivelles, peuvent demander la procé 
dme néerlandaise, lorsqu'ils déclareront ne pas con 
naitre suff'isnmment la langue française. 

Si Ic tribunal ne peut. pas être dûment composé de 
magistrats connaissant la langue néerlandaise, les 
prévenus seront déférés n11 tribunal Ic plus proche 
d'une province flamande. 

De) même, ceux qui sont traduits devant une Cour 
d'A~siscs wallonne peuvent, an plus tard lors de l'in 
ll'rrog-nlnirc prévu pnr I'arl iclc 293 d11 Code d'Inslruc- 
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\'Vetboek van StrafvonkniHg, Vlaamschc rechtsple 
ging en vi:'.l'W!JZ111g naar· het dicht,;lhijgclegcn 
Vlaamsch Assisenhof \Tagen. 

Anr. 8. 
In de gevallen waar, krachtens de vorige artikelen, 

het gebruik van het Ncrlcrlandsch wordt opgelegd, 
kan de rechtbank ullzonderl ijk het gcbrulk van een 
andere taal voor de pleitredcnen alleen toelaten, door 
een met rcdeneu omklcede bcsli,-sing die bepaaldelijk 
de buitengewone omstandigheden dier noodzakelijk 
heid aanduidt. 

Vijf jaar na de inwerkingtreding dezer wet, zal de 
Ncdcrlandsd1-onkund îgbcid van den raadsman, in 
dien deze behoort lot een Balie in 'L Vlaamsche land, 
of tot de Balie van Brussel,. niet meer in aanmerking 
mogen komen, tenzij hel een advocaat geldt die, op 
't oogenbljk van de inwerkingtreding der wet, sedert 
meer clan tien jaar op de lijst ingeschreven was. 

AnT. 9. 
ln hoog-er beroep wordt gebruik gemaakt. van de 

taal die voor het bestreden vonnis werd gebruikt, met 
uitzondering voor de gevallen voorzien in artikelen 3, 
5, 6 en 8. 

AnT. 10. 
Bij het. Hof van verbreking, wordt de taal g-l'br11ikl 

waarin de bestreden beslissing is g-c,-tclrl, rncl de uit 
zondering in artikel 8 voorzien. 

ART. 11. 
De akten der rechtspleging in strijd met de voor 

gaande regelen opgesteld, zijn nie tig. Deze nietigheid 
wordt door de Itechtbanken van ambtswege opgele_~c~-. 

HOOFDSTUK II 
BestuurstaaL -- Inwendige dienst . 

ART. 12. 
ln de Provinciën West- en Oost-Vlaanderen, 

An lwcrpen, Limburg en in het arrondissement Leu 
ven, zullen alle rcchtcolleges en parketten, zoowcl 
voor hün inwcndigen dienst, en mor de akten ter 
griffie, als voor hun betrekkingen onderling, met 
rechtscolleges en parketten uil het arrondissement 
Brussel, of met openbare overheden zich van het 
Ncderlansch heel lenen. 

AnT. 13. 
ln het arrondissement Brussel, zullen de verschil 

lcndc rechtscolleges hel Ncderlandsch gebruiken in 
hunne bctrekki11gt'n met. rechtscolleges of openbare 
overheden en instellingen gevestigd in een Vlnamscho 
gemeen le ah mede voor de betrek kiugen mei. hunne 
eigene Vlaamsch« ké1Hll:!':- en af'dcclingcn of die van 
;:nd('l'C' n•!'.11l~roll<'g<•s, 

lion criminelle, réclamer la procédure flamande et le 
renvoi devant la plus proche Cour d'assises flamande. 

Anr. 8. 
Dans les cas où, en vertu des articles précédents, 

l'usage du néerlandais est imposé. le tribunal pourra 
ù titre exceptionnel et pour les plaidoiries seulement, 
autoriser qu'il soit fait usage d'une autre langue, par 
une décision motivée indiquant expressément les cir 
constances exceptionnelles de cette nécessité. 

Cinq ans après la mise en vigueur de la présente 
loi, nul Conseil, appartenant soit à un Barreau du 
Pays flamand, soit au Barreau de Bruxelles, ne pourra 
plus exciper de son ignorance du néerlandais, à moins 
qu'il ne s'agisse d'un avocat qui, au moment de la 
mise en vigueur de la loi, était inscrit sur la liste 
depuis plus de dix ans. 

An'r. 9. 
En degré d'appel, il est fait usage de la langue 

employée pour le jugement dont appel, it l'exception 
des cas prévus par les articles 3, 5, 6 et 8. 

ART. 10. 
Devant la Cour de Cassation, il est Iait usage de la 

hnguc dans laquelle la décision attaquée est rédigée, 
tenant compte de l'exception prévue par l'article 8. 

ART. 11. 
Sont nuls et d'aucun effet, les actes de procédure 

rédigés contraitrement aux stipujations ci-dessus. 
Celle nullité sera prononcée d'office par. les Tribu 
naux. 

CHAPITRE ll. 
Langue administrative. - Service intérieur. 

AnT. 12. 
Dans les provinces de la Flandre-Occidentale, la 

Flandre-Orientale, d'Anvers, du Limbourg et dans 
I'urrondissement de Louvain, toutes les juridictions et 
tous les parquets se serviront du néerlandais, tant pour 
leur service intérieur et pour les actes du greffe, que 
pour leurs rapports entre-eux, avec des juridictions et 
des parquets de l'arrondissement de Bruxelles, ou 
avec des autorités publiques. 

ART. 13. 
Dans l'arrondissement de Bruxelles, les différentes 

juridictions se serviront du néerlandais dans leurs 
rapports avec des juridictions ou autorités et institu 
tions publiques établies dans une Commune flaman 
de, ainsi que dans leurs rapports avec leurs propres 
chambres et sections flamandes ou celles d'autres 

. j 11 rid ir-l ions. 
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De rechtscolleges gevestigd in Groot-Brussel zullen, 
behoudens de voorschriften in vorige alinea vervat, 
vrij de laai voor hunne inwendige diensten en onder 
linge betrekkingen mogen bepalen. 

Deze bcslissi11ge11, met. volstrekte meerderheid ge 
nomen, zullen van krach! blijven, zoolnng zij niet 
gewijzigd werden door een nieuwe beslissing der 
meerderheid. 

Arn. 14. 
ln Ylaarnschc gemeenten zullen alle ambtelijke 

mcdcdcclingcn en berichten, voor hel publiek of 
voor particulieren bestemd, en uitgaande van welk 
danige rechterlijke overheid, alsook van de curato 
ren in zake faillissementen, in het: Nederlandsch moe 
ten gesteld worden. Zij zullen tweetalig zijn in de 
gemeenten van Groot-Brussel. 

Anr. 15. 
De voorscluif'lcn sub. 12, 13 en 14 zijn toepasselijk 

op de orde der advocaten, voor hare betrekkingen met 
hare kelen, met andere Balic's, rechtscolleges, open 
bare besturen en inrichtingen. 

Hetzelfde g·eldl voor het korps der pleitbezorgers en 
dot der deurwaarders. 

ART. 16. 

De nietigheid der ambtelijke verrichtingen strijdig 
met ile voorschriften vervat onder artikelen 12, 13, 14 
en 15, kan ingeroepen worden door ieder belangheb 
bende. De Slaat is verantwoordelijk voor de schade, 
die uit deze wetsovertredingen voortvloeien zou. 

HOOFDSTUK 11T 
Rechterlijke inrichting. 

A1u. 17. 
Met ingang van 1 Januari 1936, kan niemand tot 

ecnig rechterlijk ambt waartoe de titel van doctor in 
de rechten wordt vereischt, alsook Lol. hel ambt van 
griffier en toegevoegd griffier, benoemd worden in 
de provinciën Oost- en West-Vlaanderen, Antwerpen, 
Limburg, in het arrondissement Leuven, alsmede 
voor wal de vredegerechten betreft, in het arrondisse 
ment Brussel, indien hij niet door een examen bewe 
zen heeft, wat hel taalgebruik betreft, de bepaling-en 
dezer wel le kun ncn nakomen. 

De Commissie vóór dewelke de proef moel. afgelegd 
worden, word! samengesteld bij Koninklijk besluit en 
overeenkomstig artikel 40 der wel van 21 Mei 1929 op 
de Academische graden. Zijn van dil examen ontsla 
gen de doctors in de rechten, die door een diploma 
bewijzen dal zij in het Ncderlansch een volledig on 
derwijs in de rechtswetenschap hebben genoten, of 
voor de jury een examen hebben afgelegd over al de 
vakken waarvan de studie door de wet opgelegd wordt 
voor het bekomen van hel diploma van doctor in de 
1 l 'I' \ il 1' Il 

Les juridictions établies dans l'agglomération bru 
xelloise pourront librement choisir la langue pour 
leur service intérieur et pour leurs rapports récipro 
ques, sous réserve des dispositions de l'alinéa précé 
dent. 

Ces décisions, prises à la majorité absolue, seront 
maintenues aussi longtemps qu'elles ne seront pas 
modifiées en vertu d'une nou veile décision de la majo 
rité. 

AnT. 14. 

Dans les communes Ilamandes, les communica- 
1 ions et avis officiels, quels qu'ils soient, destinés au 
public ou à des particuliers, et. émanant d'une autorité 
judiciaire quelconque, ainsi que de cm-ateurs ù une 
laill ile, seront rédigés en néerlandais. Ils seront bilin 
gucs dans les communes de l'agglomération bruxel 
loise, 

ART. 15. 

Les dispositions des articles 12, 13 et 14 sont appli 
cables à l'ordre des avocats pom les rapports avec ses 
membres, avec d'autres Barreaux, juridictions, adrni 
nislrations et institutions publiques. Il en est de 
même pour les corps des avoués et des huissiers. 

ART. 16. 

La nullité des faits el actes officiels contraires a11:-. 
dispositions des articles 12, 13, 14 et 15, peul être 
soulevée par tout intéressé. L'Etat est responsable du 
dommage résultant des infractions à ces dispositions. 

CHAPITRE lil. 
Organisation judiciaire. 

AnT. 17. 

A partir du l" janvier 1936, nul ne pourra être 
nommé à une fonction judiciaire pour laquelle Ic 
1 itre rie docteur en droit est requis, ainsi qu'aux Ionc- 
1 ions de greffier et de greffier-adjoint, dans les pro 
vinces de la Flandre-Occidentale, de la Flandre Orien 
Ialc, d'Anvers, du Limbourg, dans l'arrondissement 
de Louvain, ainsi que, en ce qui concerne les justices 
de paix, dans l'arrondissement de Bruxelles, s'il n'a 
pas <;labli par un examen, d'être ù même de se con- 

. Iorrncr, qa nt 11 l'emploi des langues, aux dispositions 
de la présente loi. 

Le jury, devant lequel l'épreuve devra être subie, 
sera constilué par arrêté royal et conformément ~t 

l'article 40 de la loi du 21 mai 1929 sur les Grades 
académiques. Sont dispensés de cet examen, les doc 
tours en droit qui justifient par un diplôme qu'ils ont 
suivi, en néerlandais, un enseignement juridique 
complet (des sciences du droit), ou qu'ils ont. subi 
devant le jury un examen sur toutes les branches dont. 
l'étude est imposée par ln loi pour l'obtention rlu 
diplôme de docteur en droit. 
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Bij de houdelsrcchtbanken en de werkrcchtersra 
den worden de rcehlers, die hel Ncdcdanclsch on 
mael1lig- xij n, vervangen bij loepass ing van artikel 3 
der wet van 4 September 1891. 

AnT. 18. 
ln hüt Hof van beroep te Brussel, alsmede in de 

daar gc\·cstigdc rechlbnukcn nm eersten aanleg en 
van koophandel, de werkrechtersraden in eersten aan 
leg- en hoog-cr beroep, wordt het aantal kamers, 
samengesteld uit ~cdcrlandsch kennende magistra 
ten, ingericht, dal noodig is om de volledige toepas 
sîn/! dezer wet le verzekeren. 

ln de rechtbanken van eersten aanleg Ic Brussel 
zal. vanaf 1 Januari 1935 de helft van de nieuw te 
benoemen rechters, officieren van 't parket, griffiers 
en locge,·oegcle gTiflïcrs, moel.en voldoen aan de ver 
eischten bij vorig artikel gesteld voor benoemingen 
in de rechtbanken van het Vlaamsch land. 
Dezelfde regel geldt voor de referendarissen en toe 

gevoegde referendarissen bij de rechtbank van koop 
handel, de burgerlijke rechters, gehecht aan den 
Krijgsraad, de krijgsauditeurcn en substituten, de 
rechtsk undige bijzitters bij de werkrechtersraden, de 
voorzitters der werkrechtersraden in hoogcr beroep, 
de griffiers en toegevoegde griffiers hij deze onder 
schcidene juridicties. 

Een Koninklijk besluit zal hel aantal der Nederland 
sche kamers, voorzien bij hel eerste lid van dit arti 
kel, vaststellen, en zal levens mogen bevelen dat eene 
or meer kamers van hel Hof van beroep te Antwerpen 
zullen zetelen. 

ART. 19. 
Waar het niet mogelijk zou blijken, in de bestaande 

rechtbanken van koophandel het aan tal Vlaamsche 
kamers samen te stellen, vereischt om de volledige 
toepassing dezer wel te verzekeren, zal bij Koninklijk 
besluit aan een of meer kamers van de rechtbank van 
eersten aanleg, zetelende in zaken van koophandel, 
de bevoegdheid worden overgedragen kennis te ne 
men van de handelszaken waarvoor de rechtspleging 
in de Xederlandschc taal geschiedt. 
De Hcgcering zal desgevallend gemachtigd wezen, 

bij Koninklijk besluit, het aantal der magistraten van 
eersten aanleg Ic vermeerderen, teneinde de toepas 
"ing van deze bepaling mogclîjk Ic maken. 

ART. 20. 
Tolken jare zal in Kamer en Senaat door den .Minis 

ter van J usf ifie H!rslag· worden uitgebracht over de 
toepassinrr van de twee vorige artikelen. 

ART. 21. 

Volgende wijzîg ingcn worden gebracht in de arli 
kelen 120, 123, 133 en 134 der wet van 18 Juni 1869 
op de Hcchlerlijkc inrichting- : 

Artikel 120 luidt als volgt: H Het hcstaa] uil een 
c1•rslc11 \l)llrzilfr-r. œn kamervoorzitter en 18 rands 
hccrcn , " 

Dans les tribunaux de commerce et les Conseils de 
prud'hommes, les juges ignorant le néerlandais se 
ront. remplacés par application de l'article 3 de 1a loi 
du 4 septembre 1891. 

ART. 18. 
Dans la Cour d'appel de Bruxelles, ainsi qne dans 

les Tribunaux de première instance et de commerce, 
les Conseils de prud'hommes de première instance et 
d'appel, il sera organisé le nombre de chambres com 
posées de magistrats connaissant le néerlandais, qui 
est nécessaire pour assurer l'application intégrale de 
la présente loi. 

Dans les tribunaux de première instance de Bruxel 
les, Ia moitié des nouveaux juges, officiers du par 
quet, greffiers et greffiers-adjoints, qui seront nom 
més à partir du l"' janvier 1935, devront satisfaire aux 
conditions formulées à l'article précédent pour les 
nom inations clans les tribunaux du pays flamand . 

La même règle est applicable aux référendaires el 
référendaires-adjoints près du tribunal de commerce, 
les juges civils attachés nu Conseil de guerre, les audi 
teurs et substituts militaires, les assesseurs juridiques 
près les Conseils de prud'hommes, les présidents des 
Conseils de prud'hommes d'appel, les greffiers cl 
greffîers-adjoints près de ces diverses juridictions. 

Un arrêté royal fixera le nombre des chambres 
néerlandaises prévues au premier alinéa du présent 
article, et. pourra ordonner qu'une ou plusieurs cham 
bres de la Cour d'Appel auront leur siège à Anvers. 

ART. 19. 
Là où il paraitrait impossible de constituer, dans les 

tribunaux de commerce existants, le nombre de 
chambres flamandes ·exigées pour assurer l'applica 
tion intégrale de la présente loi, il sera délégué; par 
arrêté royal, à une ou plusieurs chambres du tribunal 
de première instance, siégeant consulairernent, la 
compétence de connaître des affaires commerciales 
dont la procédure se fait en langue néerlandaise. 

Eventuellement, le Gouvernement sera autorisé, 
par arrêté royal, à augmenter le nombre des magis 
trats de première instance, afin d'assurer l'application 
de la pe,;senle disposition. 

ART. 20. 

Chaque année, le Ministre de la Justice fera rapp(•rt 
à Ja Chambre et au Sénat sur l'application des deu '{ 
articles précédents. 

ART. 21. 
Les modifications suivantes sont apportées aux 

articles 120, 123, 133, 134, de la loi du 18·,iuin. 1869, 
sur l'organisation judiciaire. 

j L'article 120 est rédigé comme suit : (( Elle est 
I composée d'un premier président, d'un président de 
: chambre et de 18 conseillers )), 
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Artikel 123 wordt aangevuld met een derde lid als L'article 123 est complété d'un troisième alinéa, 
H>h.d : << De helft der raadsheereu moelen de Neder- conçu comme suit : o La moitié des conseillers doivent 
lan;bchc tant grondig kennen. » connaitre à fond la langue néerlandaise ». 

Artikel 132, lid 1, wordt als volgt gcwiJzigd : u Hel L'article 132, premier alinéa, est modifié comme 
Hor van verbreking beslaat uil twee kamers. Iedere suit : 11 La Cour de cassation se divise en deux Cham 
kamer hestaal uil twee sectiën, een N'edcrlandsche en bres. Chaque Chambre est composée de deux sections 
en een Fransche, voor dewelke respectievelijk de une section néerlandaise et une section française, 
zaken worden behandeh! waarvoor de bestreden be- devant lesquelles seront respectivement traitées, les 
slissing in '1 \crlcrlanrh,ch of in 't Fransch werd i affaires pour lesquelles la décision attaquée fot rédi- 
gesteld. n gée en néerlandais ou en français ,,. 

Artikel 133 luidt ah volgt : " De ai-resten mogen L'article 133 sera rédigé comme suit : (\ Les arrêts 
slechts gc,P~zcn worden door het vast getal van 5 ne peuvent être rendus qu'au nombre fixe de cinq 
raadshecren, de voorzitter inbegrepen. >> conseillers, y compris le président. 

Artikel 134, lid 1, wordt als volgt gewijzigd : L'article 134 est modifié comme st;it : « Chaque 
« Iedere kamer van hel Hor van verbreking is samen- Chambre de la Cour de Cassation est composée de 10 
gesteld uit 10 raadsheeren, de voorzitter inbegrepen. conseilers, y compris Je président. Le président de la 
De voorzitter der kamer wijst de leden der sectiën aan, Chambre désigne les membres des sections, de façon 
doch aldus dal cr een Nedcrlandsche en een Frnnschc qu'il sera constitué une section néerlandaise et une 
sectie wordt samengesteld. » section française )). 

ART. 22. 
De provincie Limburg- wordt g-c,,oegd bij 't gebied 

van het Hof nm beroep Ic Brussel, waarvan het leden 
aantal zal worden gebracht op 56, door toevoeging 
van 4 raadsheeren, voor de benoeming derwclke, de 
Provincieraarl van Limburg zal hebben voor le stellen. 
De voorkeur zal worden verleend aan de 4 Limburg 

sche raadsheeren aan 't Hof vun beroep te Luik. 
Het Hof van beroep Ic L11ïk zal terug gebracht wor 

den op 24 leden, naarmate de tegenwoordige 4 Lim 
burgschc raarlsheeren door overplaatsing, ontslag of. 
overlijden zullen ophouden cr deel van uit le maken. 

ART. 23. 

Artikel H>4 tier wel. Yan 18 :Mei 1869 zal slechts in 
zooverre van kracht blijven als de toepassing van 
deze wet cr n ict door be lem merel word 1. 

ART. 24. 

Alle wetten of bepalingen, die in strijd zijn mei 
deze wel, zijn ingetrokken. Een Koninklijk besluit zal 
de onderscheidene wellen en besluiten op de rechter 
lijke inrichl ing met de bepalingen Yan deze wet, ' 
samen ordenen. 

ART. 25. 
Deze 1, ('f is niet van toepassing op de vóór den 

dal urn harer inwerkingtreding ingeleide zaken. 

ART. 22. 
La province du Limbourg est jointe au ressort de la 

Cour d' Appel de Bruxelles dont le nombre des mem 
bres sera porté à 56, par l'adjonction de 4 conseillers 
pour la nomination desquels le Conseil provincial du 
Limbourg fera les présentations. 
La préférence sera donnée aux quatre conseillers 

limbourgeois à la Cour d'appel de Liége. 
La Cour d'appel de Liége sera ramenée à 24 mem 

bres, au fur et à mesure que les quatre conseillers Iim 
bourgeois actuels auront cessé d'en faire partie par 
suite de déplacement, de démission et de décès. 

ART. 23. 

L'article 194 de la loi du 18 juin 1869 restera en 
vigueur en tantque l'application de la présente loi ne 
s'en trouve pas entravée. 

ART. 24. 

Toutes les lois ou dispositions contraires à la pré 
sente loi sont abrogées. Un arrêté royal coordonnera 
les lois cl arrêtés sur l'organisation judiciaire avec les 
dispositions de la présente loi. 

ART. 25. 

La présente loi n'est. pas applicable aux affaires 
introduites avant la date de ln mise en vigueur. 

G. Ro,\ISÉE. 
:\. DEBEUCKELAErm. 

G. DEGl,lŒCQ. 

HERfü\N Vos. 
J. LEunmAN. 


